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Fiche d'identification: 1  Type
d'équipement. 2 Nom du produit. 3 Numéro
didentification. 4 Année de fabrication. 5
Date d'achat. 6 Date de premiére utilisation.
7 Utilisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires.
10 Historique d'inspection. 11 Date du
controle. 12 Inspecté par. 13 Commentaire et
motif. 14 Suivant. 15 Décision.
B9 Vipenmuduxammonen macr: 1 Tun
obopyasare. 2 VIMe Ha mpogykra. 3
VigeHTMUKALMOHEH HOMep. 4 TOfuHA
Ha TPOM3BOACTBO. 5 Jlata HA TMOKymKa. 6
Jara Ha mbpBa yrorpe6a. 7 Ilorpeburen.
8 CobecrBennk. 9  komeHTapa. 10
VIncnexiponen npotokon. 11 Jlara Ha
nposepka. 12 IIposepeHo or. 13 Komenrap
u npyanHa. 14 Crepipa. 15 Pemenve.
Identifikacni list: 1 Typ zafizeni. 2
Nazev produktu. 3 Identifikacni ¢islo. 4 Rok
vyroby. 5 Datum nakupu. 6 Datum prvniho
pouziti. 7 UZivatel. 8 Majitel. 9 komentéii. 10
Zéznamovy list kontroly. 11 Datum kontroly.
12 Kontrolovano. 13 Komentdr a pfi¢ina. 14
Dalsi. 15 Rozhodnuti.
Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2
Produktets navn. 3 Identifikationsnummer.
4 ars fremstilling. 5 Kobsdato. 6 Dato for
forste brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer.
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn.
12 Besigtiget af. 13 Kommentar og drsag. 14
Neeste. 15 Afgorelse.
Identifikationsblatt :
Geritetyp. 2 Name des
Identifikationsnummer. 4 Baujahr.
5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten
Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentiimer.
Kor 10 Priifprotokollblatt. 11
Datum der Inspektion. 12 Gepriift von. 13
Kommentar und Ursache. 14 Weiter. 15
Entscheidung.
@oAo  avayvépiong: 1 Tomog
egomhiopov. 2 Ovopa Tov TPoidvTOG. 3
ApiBuog avayvapiong. 4 ETog kataokevng. 5
Huepopnvia ayopas. 6 Huepounvia mpatg
xpriong. 7 Xprotng. 8 Idtoktitng. 9 oxoha.
10 ®VMNo kataypagng embedpnons. 11
Huepopnvia emBewpnong. 12 EmbewprOnke
amo6. 13 Zxohio kat autia. 14 Xt ovvéxeta. 15
Amogaon
€9 Ficha de identificacién: 1 Tipo de
equipo. 2 Nombre del producto. 3 Numero
de identificacion. 4 Ano de fabricacion. 5
Fecha de compra. 6 Fecha del primer uso.
7 Usuario. 8 Propietario. 9 Comentarios.
10 Hoja de registro de inspeccion. 11 Fecha
de inspeccion. 12 Inspeccionado por.
13 Comentario y causa. 14 Siguiente. 15
Decision.
Tunnistuslomake : 1 Laitteen tyyppi.
2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4
Valmistusvuosi. 5 Ostopiiva. 6 Ensimmdinen
Kayttopdivi, 7 Kayttiji. 8 Omistaja. 9
kommenttia. 10 Tarkastuspoytakirja. 11
Tarkastuspéivi. 12 Tarkastaja. 13 Kommentti
jasyy. 14 Seuraava. 15 Pétos.
R Identifikacijski list: 1 Virsta opreme.
2 Naziv proizvoda. 3 Identifikacijski broj.
4 godina proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6
Datum prve upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik.
9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom
pregledu. 11 Datum pregleda. 12 Pregledao.
13 Komentar i uzrok. 14 Sljedece. 15 Odluka.
U Azonosité lap : 1 Berendezés tipusa. 2 A
termék neve. 3 Azonosité szam. 4 Gyartasi
év. 5 Vasarlds dituma. 6 Az elsé haszndlat
datuma. 7 Felhasznalo. 8 Tulajdonos. 9
Megjegyzés. 10 EllenGrzési jegyzékonyv.
11 Az ellen6rzés dituma. 12 Ellenérizte.
13 Megjegyzés és ok. 14 Kovetkezd. 15
hatérozat.
Scheda di identificazione: 1 Tipo
di apparecchiatura. 2 Nome del prodotto.
3 Numero di identificazione. 4 Anno di
fabbricazione. 5 Data di acquisto. 6 Data
di primo utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario.
9 commenti. 10 Foglio di registrazione
delle ispezioni. 11 Data dell'ispezione. 12
Ispezionato da. 13 Commento e causa. 14
Avanti. 15 Decisione.
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Ildentificatieblad : 1 Type
uitrusting. 2 Naam van het product. 3
Identificatienummer. 4 Jaar van fabricage.
5 Datum van aankoop. 6 Datum van
eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 Eigenaar.
9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 11
Datum van keuring. 12 Gekeurd door. 13
Opmerking en oorzaak. 14 Volgende. 15

Besluit.

9 Identifikasjonsark: 1Type utstyr. 2 Navn
pé produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 rs
produksjon. 5 Kjepsdato. 6 Dato for forste
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer.
10 ~ Inspeksjonsjournal. 11 Dato for
inspeksjon. 12 Inspisert av. 13 Kommentar
og drsak. 14 Neste. 15 Vedtak.

Karta identyfikacyjna: 1 Rodzaj
sprzetu. 2 Nazwa produktu. 3 Numer
identyfikacyjny. 4 rok produkgji. 5 Data
zakupu. 6 Data pierwszego uzycia. 7
Uzytkownik. 8 Whasciciel. 9 komentarzy.
10 Protokét kontroli. 11 Data ogledzin.
12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz i
przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.

Folha de identificagio: 1 Tipo de
equipamento. 2 Nome do produto. 3 Ntimero
de identificagdo. 4 Anos de fabricagdo. 5 Data
da compra. 6 Data da primeira utilizagdo. 7
Usudrio. 8 Proprietario. 9 Comentdrios. 10
Folha de registro de inspegdo. 11 Data da
inspegdo. 12 Inspecionado por. 13 Comente
e cause. 14 A seguir. 15 Decisdo.
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Identification sheet

© Type of equipement :

TEB
(]
3]

@ Name of the product :

BEAL: 38780 Pont-Evéque, FRANCE
Tél: 33 (0)474 78 88 88

http://wwwbeal-planet.com
commercial@beal-planet.com

© Individual number :

IIIIIIIIIIIIII
Key

@ Date of purchase :

A010 qomwyap aor lomar liligow
Byoiody qoXodr aor loldX g -

(ordvXoywad 31
orhydr addoyz oup pa3H wisyiadLg3
a3Q  aox)  lomdgmg  mgog -

Soxorllindogs
qodryyorzd lomdbdorindon  Lrhaorn -
i3 pynyyo1an 30 S3rikog -

DAO3D 010 qoXod1

aor  lomdoyoX t vAdaouzyoay -
00311

muziororholidX va 13oqgoL A 13uFdL
piyoXodr Ut 1onm110Y3  DYAOYGND
p1 ouo 31ouligoono 13Xdpua  Avg
*501401001 01 Am30ARHILO

am1 palnorhomadoan alir 310ldlnmy
“SoyoXode Sl Slim) oyyad

010 W13A1A A 13u3dL qoraD A0XAZY3
ao1 ldodioroy 1 ‘orlorn o1gorido oun
Smolinz w1zdmagiuz pa 13u3dL OLaD
agiodu 01 liolidX 3gost oo paar ox
01331d01Q LiL p1odt ady 1011311010 Q0L
Lolidmzgez naoaod alix oun Seisg

HXHdUIOVNY - X

“S01Adaon1zy 591313 1331 PA 131301
p1yXod U manioiba va ]3eao§o>m33
primipyz o1 wrimgpy o1 vianl Apg

‘oYY 0gidai 01000Y0g
30 LiolidX 3gxt oo 13 Loawigy 1ox
Sorlodogox  waproiaag  :lomeiliz
“Sliagxnyio
odavwy 31 qoXodr aor vaop Aor
31300117 0d3ga3y3 W13d3diod3n a3Q
50Xodr o orlodogod aor piar Apg
“liolidX lix gumo ardy
qoXodr ao1 Udbodrodau alix 31343y
IIATHdUIOINA - XI
‘amyoXoda liolidX
lx paost amapd liolidX Ui mwapromnag
"5014010d1 a01 qoraw LLoogown
loimoaag L anoyoyyn A 13dour
S3100dx01id3g S3yliroX 10 wx vrowdAa
* T OMOA)[ | AOL0 101A0d3d0AD 501y 0X0dL
amgoaor  rorAigodor  vaziodo
*(g »03) S3azrimuraos wa)3
A 02ADL 1313dL 9392ADYD €10 (T ON T
IV ASNVL) 3\0X0d1 53y101Q 911 01
(T »n3) SopyoXoda Sl ooy
010 00311 M1BAD DA 131u3dL 1410X0 O],
“odaxAn lyodoo v 20 liazrilindooodi
wAiz oA uzde  wiyoXodr [
(g od00A1L 313Y() 101103QAQ0 10 SO
“px1Lopagaao  1oraqoiouorioldX aou
p1orilidogs vyy» v 31 So1a010du 01
qo1a0 v2lgrngrao L mA 3113gmogag
g 10X 7 93HDAIL
50010 M140AH a012dod aoyliyypLON
ol 1ox qomioXo aor Uhoymz [
XOLNOJOdII HXHdX - ITTA
“0IQMYON
30 loldX U aouqr aodxyzyodar
530d3godi pvioXo mA wisydoodi
A3Q Agl0dy o1 oy :UXooodrp
*(V oA T Yg) pd310y0MA3
Aaogz103 pA It Aqogmhaan va aqodowur
A v12dod Pidog DL 31.0M 1013 ‘Qo110XO
aoagrimidod 5043 Sughdr Sl Lioman
L mA Ugoamg om 1Az oyoXodr |
“lomonig lia rox
orlonancyo aox loliXiddoan alino liolidX
vA 13100103X0 13X3 Agl0dy 01 o1y
AIdOPOdHVI IAMIVIT - ITA
Ag10d1L
01 0101 13.0013X0 13X3 A3Q 931010 S11
oA 5130UdX “m3y3rip 1M P1OHUXALD
30 10200Y3b0 aow 53mly Uomdgme
‘Loazligown Linzriongavy S3u0divian
U szolnororod1 ‘pdogd lnaoans :Sug3
10 10A13 SloligAdz Sl joriodordaw 10
“biazxooios Alizo i
YA 01O ADgPYY AoXa1 114043 0149dX
¢ 1A 0a3rlliaAA3 10A13 AQ10dL 0L 1Oy

HIHAIIA VINOdX € - IA

‘0111033 A0 Ag1aw 31310101holidX
Al 510A0QADI 5101 500100 313y PAD
A L1039 30 31013 A3Q Ui 1oAY 31013 A3Q
A3 500 S3opHOUD M1 ToX M3gpdLL
S1L DIA 5310(A3 S11 TOX SA0AGQAIE 501
Sa0y0  oiumoody  313a0groyoay

“Slsidpan Slsmixg lomindsu 30
Slomong 53pnaXa1 M1 3 313gMIN0TE
oA 1A pd131 L2l IY DL VYO 313goY
‘orlouog3 aor 313olnovorholidX adiy

“013Y0HOD 9310031Q01Q 53Uy \P1N
511 93y9 13901idnd3 110 103 13200193X0
13X3 5001010 5001 VIA 5q0LOMO Sa01
oA oaonl 13ouomholidX aor 1o “Tyag
Al ouo wasXzdou aow qorlowyuoys
310uligaotono  LiolidX  liyndoo 1oy
l1omo L 13oap1ON 10 13y1YRDODIQ
pa lolidX aor linggas 3102401 w0AYY

TV A01001 043 30 S130lnovonodL
owo U LolidX lsnoxt oun aaoheiody va
13dour aow Saonang U SaorlonviandL
3mly mA linggaz oyrhost 13apgrivyAD
A3Q onzrioanmg o U “Tygg vizdmwiz

HNXOXHT - A
“Slighoyg 531110 S3a091L 53yYD L 931000
Spnmdgog S3ds S3dliXno “ojondia
Uylha Soalinoridsg S3ilic oo mdsiorl
“odznl oazron0 Myt odliy ‘9dzoodg 30
oagrlovazsiono Ul o1 31003dligowy

HIXIMHOOIY - Al

501401001
aor loogowun Al aaoopsdluz va
anoqodour vg aow rhoqo L 531qy101Q
oidlnondguan wumlX si Udous 30
139d3 Ap3 Aglody o1 3110u0rHoldX
oA 310lnonoiy 531000 Szmiliy

‘501401001 01

loogown U wa3gwadluz Al a 3100
D005 9101 OLUD MM DLADL AQIOdLL
o1 oww 313dluvy o100ndMONd2E
310044310 D12X3A00

lno wx od3n odogoy 3r 313nqyusy
amdan agnyyoisn amy Sorloidogoy

HIXHdHLNAX - III

*501101\11033 So3nimood
Sm wasguamahiap A 1Bu3de g
0100 AQIOdL 01 AQIDAAQ MOAR ALY

‘qorloy1L0§3 aoagrimaorizr
3gpdt Sqorloidondsu  Saor  Wwhoua
Sm1403Q Sora0ApgipY ‘N Pua10dL
o1 31 vamdriqo 1ox amdodimgodi
amyliyyorox oasmiinian  oyliyypiox

3101l1Q01010 an orlopagaao
30  pliororholidX oA 13doupy
‘0100

30 S13olnoronod mwrromA pa 1B313dL
439 w1 93)Aligo < 3rl vamdrigo oaor
muziouorholidX a 13uzdy agl0dy O,
“Slomin

Lon100un Uaogne U vox 000 Stomiu
p1lioApgL Ut 0001 102131010101XDY3
PA 310m 0uodL oM S3100Ad3 10
m1AQ0y313  dA 10X Slomdadidp
oo o1 U Stomdaido lgormg U
3101ADL  1011313gOLOL DA DIZYVHOD
Al oA S3gmoao oAz Slomin
SlonpXoan viorlinoao 20 liolidX mA
mwizndood aox orlouo3z Aor W]
“Slistdpan Sl S130p10010% AoXaL
03 001 013YHO0 AliL 13XA3Y3 DA Son0>
vndio a1z oA Buzde SlnoldX O
‘or0ang U orlonvriand1 odogoo gy
30 aaoolitligo pa 13dourt qorloryiogs
ao1 Suoliduraao Stisnost b SlolidX Stimox
Sudoyniz Sliazrongavy 931313400 10
“liaa@aninz SmazhAz moarz

01401001 01 PLAD AqoglnororholidX va
aqodour voro aliz ;A vrlugidirondg
lyyp  3gpx mox  lolXiddoaw g
“linagapiua Sma3AAz a3 vLAGIOY DL
piaw  agoglnovorholidX va aqodour
ovowo  aln  wA  mluedliiondg
lyyp  3gox oy lolXiddoan
#010d1 01 01w 3130lNnovorholidX

adi lioazgrouss Lngiz 13goy 313X3 va
Buzdy milueduiondg vnsXo lyyn
3101ligoIoL0 Ut Sohq 30 Svjo0Ad3 TOM
qorloiancyn SloliXiddoan S3maXar S
1330919 500 1@ A3Q liomdzriliaz b liay
‘aorlo1n

aoigorido 3 aoazrlazQodEz 5043
Wwhaygnz Loarp alin oua 1or3x01dg
A 1313d1 g SUrolidX o rzdodory
“orlo1 VIQoNidi 10X PAZHA3QNOLN3

oaorl  wuzouorholidX A
Sorloyogz o Soway
“9130(M1L OLUD

novroode alir mA mzouorholidX
aou So100100d1 Slnrloxo
Sorloyroga w1z Sorap Sorloyroys O

HXHJX -1I

oun
1313dL

Beal

‘01001 01 13glnororholidX va w13MQdL
aowo SodmX Slr poomyA lro SlolidX
AamAlgo  01Q1disXA3 o1 13X3dor oA
13u3dy Stolymu Spnanry Sodourlz O

*93)Aligo 511 5320 3130Yad
M3 3100g01Q >01a010d1 o1 Slmy
oaddpig i liyo gox LioldX lomo i
A aaoamdaniliaz 5o 531ALQo 10 Sz107

KAIdOPOdHVII KAMINAI - I

oAl v

‘wodorotagudrontt

MU TYHY VOVHRIINOY D dIILVDKEED
@LOUALBXOI ‘BULSIEN UIDOHNKITeH
MULIOHIRIIOEIQ § UMHIHWOD JBhALD
“roxK

yauaungedmon  ‘aderf  slHAuMd
eaneedge anaroyareod ‘dredonmar
XIDIOOME M €IDJIE  XIDIDSRhMIWMX
AMELOYATEOS  ‘UIIOBR  XITHHELIDOD
uHamKadgoI QUHRLOEILOLIDN
QOHHMOHILHY BUHOXEdRHD
oA  odd> ALEMLEOLT
L1AI0W 1adorxed aumoIfitony)
‘BULRYEN 199XKA1D eodd

dLOOWOTae € EOLEOOHEE Idreldufsad
u gomBdOW ] g esed OJOHYO
axad o  oiWogodu pidegodu
amporuifondonr otk ‘mmgoudk
udo  u  gomodor  mmarsifoio
udn Honuuediosn MgxAw> odp

I9DKALD MOdO - IIX

‘eaLoogenod o1 u E2oW
el rorediaeedA 1adduit  aunITMO0] |
-dowon yaHHOM e NULHATY] NPL

BH

(v Ammuger axndron))

*wxeneedgo

OJOFOLNL QUHEBLIALIN - o)
guireenneido  wemoidurnduida)
- egrorogenodi

arodrHOM YSMOIBLELINMAI0
gmesunerdo  dowon  raAraro

wrado1o ee ‘S7H/9107 SYD 0 AHONeE
Awoxdyerrodgs 1244101981000 D
mmiAdionn u suHabKadukadn
SLURIOIQOD M SLUBIME BIIDY :§
(g Amuger ‘Wo)
exeddien wenoged KeHAURWHONEA
/ g1adeed eH a100HROd]T " TTM / STIN
BMII990 BRXOIRMHXI], :£007:847¢ 1 NI
‘edroffoasnodu enediy) :ur apejy
‘suaLutogenodn
ouHesse DNV
0848¢ — TVdd
*(V Anuger ‘wo)
S BH OHEOUIIBH MIATOW JMHEERE]
*2L1eD BH eHIALOOY doLHIWeLIad
XIDIDORMHXAL wenHeg09adL
MNdLo191000 0 Euiredemdff Ng

VA4OdMNdVIN - IX

‘101441514510
wreHendll  SUHIIGHE  WIDD  dKell
QUHAIHKIAHOI OHXOWEOS MeX Nel
‘BuHaIreI 010HEIIdad S1O0II dUIATEM
qredoeqroindy  aryexrorodn  df

“BOO(ON JFVIIT
€ VMERHEN OMHOMIHOWA JOHIOWEE
LOPAIGEITE BDIUON IMHEHOETLOII]] -

(norew£g youreirken gunednrodi

sadire  u
snbgAg-luod

OIOMNIOK OO  IJBEIROM  JH
sedorox) umeoddox  mexogAuj -
UL YONIIRHUILBLIN
sumewdodarr sewnredgoay -
XBLRL

XIDDIRMIIRIIW  eH  19HMmAd], -

V20 BH BOILON

SUHALQRINO MM dLIOHgRdIDUI -
mmiTeLeANIIDNE €U

MLOIEI9S OHHILIIWIH LOATLD Sy
gonodol  KMH  XIHHAUOMRAdoN
en  oiogoir  vmeureH  udjg
‘ureiten itgodmiden
AL9IRAIIQO

“edInI 19QXALO eodd
MLIOWOISE € RHRIAYD dLI9Q BHXIOT
adagodir yoLe 9o gouIIRE OHTOINKD
WOYIMI WITHLHILILWOX BoaLgdagodi
OHXIOY uuaYEn JOHHEI!
‘KMHRLOEILOIDU OJOIKEN JLOOI U
ywoda og ‘or fwonnadrowoAitodu
Ad1LOWD0 AWOHRIGQO 3 IMHIHIOLION g

9LOOWIRLUNh

Buyenddd - X

‘MyiTeLeALIIONE SM MLIOIHIIS
OWHMITOXQO?H €I ‘BOLOBHEdX0D
Dxadoll  meewd  awoom  MudYg
‘1aitad> yoxodon

XBUEOLIK ¢ BUHRLOEILOLIDN
OIObKEX  2UO0I  BdLaATHoWOMAd
BMEBWD M ®MIOU| oMHeRawnd[[

“VIOMERWD VTOFOHOMNID BIILOX

90 ALDKEWD ‘OHT0QOEd KdLoemeda
9H 029LOM IDILOMKO JLOOI  MIDF
*e0oLON duHATedd

aradegodu wanHegosaromon fadary

IDIdAIOdII - XTI

‘irendann
4LeFOEIUOIION BoLaATHIWOMod
uwesmxm 0> aroged  udjy

‘suLdYen olole imiondoryedex
QIDIDORMWEHMY  JLMHOWEM  LAIOW
1ad{redomor S¥IEMH U ILOOHKELY
D dmuugel g IgHdrgudx
g0)01Q 1adomndy
(¢ oud)

MLAHIOLOBE dLI9Q IGHDKLOY eIIddd
eierd ¢ (47 U ¢ YIVASNVYL)
oG XIgHUOE! BT
*(1 "oud) ©23110M OJOHEMIT

deHeN g ainroxodu Haxroff sody,
‘orHau1ddN AWoHdoMHE AWOHXTRH
3 Houmadmdn 4199 HOKIOY EMMITT

dOdIIIIT

‘(g Amnuger

‘WD) MWeLHIWALE MNITHILDLIMHNTI0D
‘downdrren ‘OHLOIWLOD
VNIWOAEILOIDY  VINEIHSHOLINOM
ywnidr 5 BUIGYEM  OIOHHEY
MIDOWMIDIWE0D €  9DILUIQL
qu

v xermugel g gHateaudn exeddren
yeimpioxrron  u  edodr  doguag

VIMATOdII
HMHVIOEILOLDN - IITA

‘XBI2Q®N BH BUHRLOEILOLIDN
nun eodogedr otoxoarodur
stogodnHadL x19HROgadog
yuHoffosodu  BUY  OHoheHeeHTdI
9H omuaTen O1g :suHAKaduATad]]

‘(v Ammuger
WD) ALRMOALIO MM ILEWHHITOL ShIAL
ouag 19eAd1 MISXEL 1990Lh ‘@20dL

oronaxAdr sunadr BuHAMIHOWA
¥t ogroyodio  ore- @[]

‘xeroged
XIGHAI2.LeJRID n QWEMHMILIAI/®

UMHSRLOLBMD § BUHRHOSILOLION
Bull HomeHeeHTodn mfifodun roig
BUNIVIWdO®HU BYI0DO - IIA

‘OIVHORBHERH OLI 9H
BULAYEN JHIHIWUAI ‘UL>0HKIdgoH
7 99ehALd XITHIOBROOH dreldufead g
suHabKadgon ‘omeoddox ‘onnanedx

sonqumaedion UMHIHIWEN
SMHIIIHE uun e puIron
OOHEM VITHHIHLIALDD :LOTRROIINIE
minedex a suHoRMHRdIQ

“ed1ologsnodu

mm gorendarew 19nxaalt s19goin
ed  worokHedidodmoed  edorox
effoxr ¢ BurHedel BoLdELgRLdONdI
QUIRTEN JQOHHE eH

VIIOJ € BULHVAVI-IA

-annegoltfdogo ore arLykearomnon
9H ‘03 eH XM dikHMdI 19Q0IR
‘UMHMKOLOII WOL g dH MM ILIKOW
oH g MO BuHAMRd U }{MH.IDI@QD‘
MO9d BE AIDOHHILIdLIELO U 1dud
924 BQ3D BH arsewnHudu OHRUL ag

‘unireALud youyenageddn
BUHIGOHNUHEOT 3ehALD € BUHIIBID

VWEMMHXIL 5 KUHOUWONEHEO
su  19dow  JMWMITOXQOSH 904
swwnd suHegolr{dogo
WOMHRLOEILOLIDN adar|

‘ML20HIEN0ed9 dANtorodn
XUIMRXALIEH X908 IMHII0ILQOD g
un ‘ononeHeeHiodn omo xmadorox
BU XBUOTI X291 d OMAIOL OId
SMHBHOETLOLIIN BE “TY H YOVHEIINOM
OJOWIKLERLION ‘sunegoitfdogo
01091l EMHBFOEILOLIIN
OJOHDRIIOEQ n oJoHqumgedn
SMHEWMHOI BE JIDOHHIEIOLIFLO

PULLEYS
EN 12278:2007
03/2024

@ Year of manufacture :

@ Date of first use :

RO Fisa de identificare: 1 Tip echip

2 Denumirea produsului. 3 Numir de
identificare. 4 An de fabricatie. 5 Data
achizitiei. 6 Data primei utiliziri. 7 Utilizator.
8 Proprietar. 9 comentarii. 10 Fisa de
inregistrare a inspectiei. 11 Data inspectiei.
12 Inspectat de. 13 Comentariu si cauza. 14

1 In continuare. 15 Decizie.

Upentudukammonnsnit mucr: 1 Tun
obopynosanus. 2 Haspanme mpomykTa.
3 Vipentndmkarmonusnt Homep. 4 Tog
BbIMycKa. 5 [lata mokymku. 6 [lara nepsoro
ucnonbsosanus. 7 Ilomp3osarens.
Brnapener;. 9 xommentapues. 10 JInct akra
ocmorpa. 11 Jlara ocmotpa. 12 TTpoBepeno.
13 Kommenrapuit u npuunna. 14 Tanee. 15
Peenne.

(8K) Identifikaény list: 1 Typ zariadenia.
2 Nazov produktu. 3 Identifikatné Cislo.
4 rok vyroby. 5 Datum nékupu. 6 Datum
prvého pouzitia. 7 Pouzivatel. 8 Vlastnik.
9 komentérov. 10 Eviden¢ny list in$pekcie.
11 Ddtum kontroly. 12 Kontroloval.
13 Komentdr a pri¢ina. 14 Dalej. 15
Rozhodnutie.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme.
2 Ime izdelka. 3 Identifikacijska Stevilka. 4
Leto izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum
prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9
komentarjev. 10 Inspekcijski list. 11 Datum
pregleda. 12 Pregledal. 13 Komentar in
vzrok. 14 Naprej. 15 Odlocba.
Identifikationsblad: 1  Typ
utrustning. 2 Produktens namn.
Identifikationsnummer. 4 tillverkningsar.
5 Inképsdatum. 6 Datum for forsta
anvindning. 7 Anvdndare. 8 Agare. 9
kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11
Datum for inspektion. 12 Besiktigad av. 13
Kommentar och orsak. 14 Nasta. 15 Beslut.
Tanimlama sayfasi: 1 Ekipman tipi. 2
Uriiniin adi. 3 Kimlik numarast. 4 Uretim
yil. 5 Satin alma tarihi. 6 Ik kullamm
tarihi. 7 Kullanici. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10
Muayene kayit sayfas.. 11 Muayene tarihi.
12 tarafindan denetlenmistir. 13 Yorum ve
neden. 14 Sonraki. 15 Karar.

@ BUIE: 1 &S, 2 AR, 3
PUIS, 4 FiliE, 5 WSLHI, 6 EIR
SR H I, 7 FIF. 8 T, 9 55ITIE,
10 folios, 11 farrFill, 1 fos
Ho 1I3THLRAIER, 14 5 Tk, 15 RiE.

av

=

@ User:

@ Owner:

© Comments:

@ Inspection sheet

@ Date
(j/mm/yyyy)

@ Inspected by
(Name
signature)

and

@® Comments and reason

@ Next
(j/mm/yyyy)

@ Decision
(OK/reject)

* N°0598 — SGS FIMKO Oy - Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND
**N°1019 - VVUU, a.s., Pikartskd 1337/7,716 07 Ostrava — Radvanice, Czech

Republic

**N°0082 - APAVE Exploitation France SAS - 6 Rue du Général Audran -

92412 COURBEVOIE cedex - France

**N°2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee,

Co. Meath D15 YN2P -Ireland

BEAL - 38780 Pont-Evéque - FRANCE
Tél:33 (0)4 74 78 88 88
commercial@beal-planet.com
www.beal-planet.com

UK Authorised representative:
BEAL EQUIPMENT Ldt
Becket House 1 Lambeth Palace Road,
London - England - SE1 7EU

I- GENERALINFORMATION

These instructions inform you about
the correct use throughout the life
of the product: read and keep these
instructions.
The retailer must provide the
instruction manual in the language
of the country where the product is
to be used.

II- USE
This equipment is a personal protective
equipment used for fall protection.
This equipment should be used only by
trained and competent persons.
Otherwise, the user should be under
the direct supervision of a trained and
competent person.
This notice will not teach you the
techniques for climbing, alpinism and
work at height or any other associated
activity: you must have received
qualified instruction before using this
product.
Climbing, and any other activity for
which these products may be used, is
inherently dangerous.
The consequences of incorrect
selection, misuse or poor maintenance
of equipment could result in damage,
serious injury or death.
The user must be medically capable
to control their own security and any
possible emergency situations.
For equipment intended for use in fall
arrest systems, it is essential for safety
that the anchor device or anchor point
should always be positioned, and the
work carried out in such way as to
minimize both the potential for falls
and the potential fall distance.
The product should only be used as
instructed and no alterations should be
made to it.

It may be used in conjunction with
any appropriate items of suitable
specification and according to the EN
standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece
of equipment.

If possible, this product should be
treated as personal.

III - MAINTENANCE
Cleaning of the metallic parts: rinse in
clean water and then dry.
Temperature: Always keep this
product below 50°C so as not to affect
the performance of the product.
Chemicals: withdraw the product from
service if it comes into contact with
chemical reagents, solvents or fuels
which could affect the performance of
the product.

IV - STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark
place away from heat sources, high
humidity, sharp edges, corrosives, or
other possible causes of damage.

V - RESPONSIBILITY
The company BEAL, or the distributor,
will not accept any responsibility for
damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications to a
BEAL product.
It is always the user’s responsibility to
ensure that they understand the correct
and safe use of any equipment supplied
by or from BEAL, that they use it only
for the purposes for which it is designed
and that they practice all proper safety
procedures.
Before using the equipment, take all
necessary steps to familiarize yourself
with rescue techniques should an
emergency occur.
You personally assume all the risks and
responsibilities for your actions and
decisions: if you are not able or not in
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a position to assume these, do not use

this equipment.
VI-3 YEAR GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years
against any faults in materials or
manufacture.

Limitations of guarantee are: normal
wear, modifications or alterations,
incorrect storage, corrosion, da.mage
due to accidents and negligence, uses
for which this product is not designed.

VII - SPECIFIC INFORMATION

This product is designed to be used in
climbing, alpinism, and rescue.
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Ii: Always read and follow warnings
and instructions.

CE: Conformity to the European
Regulation (2016/425) PPE
followed by the number of the
organization overseeing the control of
manufacturing*.
Notified  body CE type-
examination**.

(See table A)

IdN: Identification number.

The last 4 digits indicate the month and
year of manufacture.
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VI- GARANTIA DE 3 ANOS

The pulley is a device for reducing the The lifetime is unlimited unless any
friction of a loaded rope so that heavy defect appears and provided that

loads can be more easily lifted or
lowered (see Table A).

Warning: This product is not intended
for ropes courses, Tyrolean traverse, or
use on cables.

VIII - PRODUCT USE
The choice of rope and suitable load are
shown in Tables A and B.
Ensure the compatibility of this product
with the other components used in
conjunction such as connectors (See
table B).
The pulley must be attached to a safe
anchor.

periodical check-ups are made at least
once every 12 months and the results
are recorded in the life sheet of the
product.

The following factors can reduce the
lifetime of the product: intense use,
damage to components of the product,
contact with chemical substances, high
temperatures, tears and abrasions,
violent impacts, failure to maintain as
recommended.

In case of doubt as to the safety and
reliability of the product, please contact
BEAL or the distributor.

Nettoyage des parties métalliques :
rincer & l'eau claire et sécher.
Température : Toujours maintenir ce
produit & une température inférieure
a 50°C afin de ne pas nuire aux
performances du produit.

Produits chimiques : mettre le produit
au rebut s'il entre en contact avec des
réactifs chimiques, des solvants ou
des carburants susceptibles d'affecter
les performances du produit.

IV - STOCKAGE
Stocker le produit non emballé dans
un endroit frais, sec et sombre, a l'abri
des sources de chaleur, dun taux
d'humidité élevé, des arétes tranchantes,
des produits corrosifs ou d'autres causes
possibles dendommagement.

V - RESPONSABILITE

La société BEAL, ou le distributeur,
ne pourra étre tenu responsable des
dommages, blessures ou déceés résultant
dune mauvaise utilisation ou de
modifications apportées & un produit
BEAL.

1l incombe toujours & lutilisateur de
sassurer qu'il sait comment utiliser
en toute sécurité tout équipement
fourni par BEAL, qu'il utilise celui-ci

IX - CONTROLE
Vérifier la rotation de la roue avant
utilisation.
Si, aprés nettoyage, la roue ne tourne
pas librement, lubrifiez l'axe de la roue
alaide d'un lubrifiant & base de silicone.
Avertissement: Un nettoyage et une
lubrification sont recommandés apres
chaque utilisation en milieu marin.
Si, aprés huilage, le défaut persiste, la
poulie doit étre mise au rebut.

X - REVISION
En plus des contréles standards
requis avant, pendant et aprés chaque
utilisation, ce produit doit étre inspecté
annuellement par une personne
compétente ; cette inspection doit étre
consignée sur la fiche d’identification
dela poulie.
Veillez & préserver la lisibilité des
marquages du produit.
Sil'un des défauts suivants est présent,
la poulie doit étre immédiatement
mise au rebut :
- Dysfonctionnement ou relachement
de la roue sur l'axe,
- Fissures sur les piéces métalliques,
- Déformation permanente d'une piéce
métallique,

manual de instrucciones en el idioma Este producto esta garantizado durante
del pais en el que vaya a utilizar el 3 afos contra cualquier defecto de

producto. materiales o de fabricacion.
I1- EMPLEO Las limitaciones de la garantia son:
Este equipo es un equipo de proteccion desgaste normal, modificaciones
quip: quipo de p o alteraciones,  almacenamiento

individual utilizado como proteccién
contra caidas.

Este equipo sdlo debe ser utilizado por
personas formadas y capacitadas.

En caso contrario, el usuario debera
estar bajo la supervision directa de una
persona formada y capacitada.

Este aviso no le ensefiaré las técnicas de
escalada, alpinismo y trabajo en altura
ni ninguna otra actividad asociada:
deberd haber recibido una instruccion

incorrecto, corrosion, dafios debidos a
accidentes y negligencias, usos para los
que este producto no ha sido disefiado.

VII - INFORMACION
ESPECIFICA
Este producto est disefiado para su
uso en escalada, alpinismo y rescate.
Lapolea es un dispositivo para reducir
la friccién de una cuerda cargada de

° In modo que las cargas pesadas puedan
cualificada antes de utilizar este elevarse o descender mas ficilmente
producto. . . (véase la tabla A).

Laescalada, y cualquier otra actividad Advertencia: Este producto no esté

para la que puedan utilizarse estos pensado para recorridos con cuerdas,
productos, es  intrinsecamente tjrolinas o uso en cables.

peligrosa.

Las consecuencias de una seleccion VIII-USO DEL PRODUCTO
incorrecta, un mal uso o un La eleccion de la cuerda y la carga
mantenimiento deficiente del equipo adecuada se indican en las tablas A
podrian  provocar dafos, lesiones yB.

graves o la muerte. Asegurese dela compatibilidad de este
El usuario debe estar médicamente producto conlosdemdscomponentes
capacitado para controlar su propia utilizados conjuntamente, como los
seguridad y cualquier posible situacién conectores (véase la tabla B).

The rope must run in the groove of the

pulley wheel (fig.1).

For the double pulleys (TRANSFAIR
2 and 2B) the 3 flanges must always be
clipped (fig.2).

Some examples of pulley blocks are
indicated in Table C.

Humidity and cold temperatures may
change the dynamic performance
of this product but will have no
influence on its resistance.

The use of gloves is recommended
while using pulleys.

IX - INSPECTIONS
Check the wheel’s rotation before use.
If after cleaning, the wheel does not
turn freely, lubricate the axis of the
wheel with a silicon lubricator.
Note: Cleaning and lubrication is
recommended after every use in a
marine environment.
If, after oiling, the defect persists, the
pulley must be taken out of use.

X - REVISION
In addition to the normal inspection
required before, during and after each
use, this product should be inspected
by a competent person annually; the
recording of this check should be done
on the life sheet of the pulley.

Preserve the legibility of the product’s
markings.

If any of the following defects
are present, the pulley should be
withdrawn from service immediately:
- Malfunction or slackening of the
wheel on the axle,

- Cracks on metallic parts

- Permanent deformation of a metallic
part

- Deep corrosion (that do not disappear
after a light rubbing with glass paper)

- Wheels use causes a detectable
reduction of the groove in the pulley
wheel.

Do not continue to use a product after
a major fall because damage may have
occurred, even if no external signs are
visible.

XI- MEANING OF MARKINGS
EU declaration of conformity available
on the website.

Model name is written on the PPE (See
table A). .

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Manufacturer’s name and address.
Made in: Country of production.

EN 12278:2007: Technical referential.
MBS/ WLL: Breaking strength/
Maximum working load (See table B)

Frangais

I-INFORMATIONS
GENERALES
Ces instructions vous informent de
l'utilisation correcte du produit tout
au long de sa durée de vie: lisez-les et
conservez-les.
Le revendeur doit fournir la notice
d'utilisation dans la langue du pays ou
le produit est utilisé.

II- UTILISATION
Cet équipement est un Equipement de
Protection Individuelle utilisé pour la
protection contre les chutes.
Il ne doit étre utilisé que par des
personnes formées et compétentes.
Dans le cas contraire, l'utilisateur doit
étre sous la supervision directe d'une
personne formée et compétente.
Cette notice ne vous apprendra pas
les techniques d'escalade, d'alpinisme
et de travail en hauteur ou toute autre
activité associée: vous devez avoir
requ une formation appropriée avant
d'utiliser ce produit.
L'escalade, et toute autre activité
pour laquelle ces produits peuvent
étre  utilisés, est intrinséquement
dangereuse.
Les conséquences d'un mauvais choix,
dune mauvaise utilisation ou d'un
mauvais entretien de I'équipement
peuvent entrainer des dommages, des
blessures graves ou la mort.
Lutilisateur doit étre médicalement
capable de controler sa propre sécurité
et toute situation d'urgence éventuelle.
Pour les équipements destinés a étre
utilisés dans des systémes darrét des
chutes, il est essentiel que le dispositif
dancrage ou le point d'ancrage soit
toujours positionné et que le travail soit
effectué de maniére a minimiser a la fois
le risque de chute et la distance de chute
potentielle.
Le produit ne doit
conformément aux
aucune modification
apportée.
11 peut étre utilisé en combinaison
avec tout article approprié aux
caractéristiques appropriées et
conformément aux normes EN,
en tenant compte des limites de
chaque équipement individuel.
Dans la mesure du possible, ce produit
doit toujours étre utilisé par une seule et
méme personne.

étre utilisé que
instructions et
ne doit lui étre

uniquement aux fins pour lesquelles - Corrosion prgfonde (qui ne disparait
l'équipement a été congu et quil Pas aprés un léger frottement avec du

de emergencia.

La polea debe fijarse a un anclaje

En el caso de los equipos destinados a seguro.

applique toutes les procédures de
sécurité appropriées.

Avant d'utiliser I'équipement, prenez
toutes les mesures nécessaires pour
vous familiariser avec les techniques de
sauvetage en cas d'urgence.

Vous assumez personnellement tous les
risques et toutes les responsabilités liés
a vos actions et 4 vos décisions : si vous
n'étes pas capable ou en mesure de les
assumer, n'utilisez pas cet équipement.

VI- GARANTIE 3 ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans
contre tout défaut de matiére ou de
fabrication.

Sont exclus de la garantie: l'usure
normale, les modifications et altérations,
les mauvaises condition de stockage,
la corrosion, les dommages dus
aux accidents, aux négligences, aux
utilisations pour lesquelles ce produit
n'est pas congu.

VII - INFORMATIONS
SPECIFIQUES
Ce produit est congu pour étre utilisé
dans le cadre dactivités d'escalade,
d'alpinisme et de sauvetage.
La poulie est un dispositif permettant
de réduire le frottement d'une corde
chargée afin de faciliter le levage ou
la descente de charges lourdes (voir
tableau A).
Avertissement: Ce produit n'est pas
destiné aux parcours de cordes, aux
tyroliennes ou a l'utilisation sur cables.

VIII - UTILISATION DU
PRODUIT
Le choix de la corde et de la charge
appropriée est indiqué dans les tableaux
AetB.
Assurez-vous de la compatibilité de
ce produit avec les autres composants
utilisés conjointement tels que les
connecteurs (voir tableau B).
La poulie doit étre fixée a un ancrage
str.
La corde doit passer dans la gorge de la
poulie (fig.1).
Pour les poulies doubles (TRANSF'AIR
2 et 2B), les 3 flasques doivent toujours
étre clipsées (fig.2).
Quelques exemples de poulies sont
indiqués dans le tableau C.
Lhumidité et le froid peuvent modifier
les performances dynamiques de ce
produit mais n'ont aucune influence
sur sa résistance.
Le port de gants est recommandé lors

papier de verre),

- L'utilisation de la roue provoque une
réduction détectable de la rainure de la
poulie.

Nutilisez pas un produit aprés une
chute importante car il peut avoir été
endommagé, méme sans dommage
extérieur visible.

XI - SIGNIFICATION DES
MARQUAGES
Déclaration ~ de  conformité
disponible sur le site web.
Le nom du modéle est inscrit sur I'EPI
(voir tableau A). )
BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Nom et adresse du fabricant.
Fabriqué en : Pays de production.
EN 12278:2007: Référentiel technique.
MBS / WLL: Résistance a la rupture /
Charge maximale d'utilisation (voir
tableau B)
i: (3) Toujours lire et conserver le
mode demploi.
CE: Conformité au réglement
européen 2016/425 relatif aux EPI, suivi
du numéro de l'organisme supervisant
le contréle de la fabrication*.
Organisme notifié intervenant pour
lexamen CE de type**.
(Voir tableau A)
IdN: Numéro d'identification.
les 4 derniers chiffres indiquent le mois
et Fannée de fabrication.

XII- DUREE DE VIE
La durée de vie est illimitée sauf si un
défaut apparait et a condition que des
controles périodiques soient effectués
au moins une fois tous les 12 mois et
que les résultats soient consignés dans
la fiche d’identification du produit.
Les facteurs suivants font exception
et peuvent réduire la durée de vie du
produit: utilisation intense, dommages
causés a des composants du produit,
contact avec des substances chimiques,
températures  élevées, abrasions,
coupures, chocs violents, mauvaises
utilisation et conservation.
En cas de doute sur la sécurité et la
fiabilité du produit, veuillez contacter
BEAL ou le distributeur.

1- INFORMACION GENERAL
Estas instrucciones le informan sobre
el uso correcto durante toda la vida
util del producto: lea y conserve estas
instrucciones.

UE

ser utilizados en sistemas anticaidas,
es esencial para la seguridad que el
dispositivo de anclaje o el punto de
anclaje se coloquen siempre, y que
el trabajo se realice de forma que se
minimice tanto el potencial de caidas
como la distancia potencial de caida.

El producto sélo debe utilizarse segiin
las instrucciones y no deben realizarse
alteraciones en el mismo.

Puede utilizarse junto con cualquier
elemento apropiado de especificacion
adecuada y de acuerdo con las normas
EN, teniendo debidamente en cuenta
las  limitaciones de cada equipo
individual.

Sies posible, este producto debe tratarse
como personal.

III - MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes metalicas: aclarar
con agua limpia y secar.

Temperatura: Mantenga siempre este
producto por debajo de 50°C para no
afectar a su rendimiento.

Productos quimicos: retire el producto
del servicio si entra en contacto con
reactivos quimicos, disolventes o
combustibles que puedan afectar al
rendimiento del producto.

IV - ALMACENAMIENTO
Guardelo sin embalar en un lugar
fresco, seco y oscuro, alejado de fuentes
de calor, humedad elevada, bordes
afilados, corrosivos u otras posibles
causas de dafios..

V - RESPONSABILIDAD
La empresa BEAL, o el distribuidor, no
aceptaran ninguna responsabilidad por
danos, lesiones o muerte resultantes
del mal uso o de modificaciones de un
producto BEAL.
Siempre es responsabilidad del usuario
asegurarse de que comprende el uso
correcto y seguro de cualquier equipo
suministrado por o de BEAL, de que
lo utiliza tnicamente para los fines
para los que ha sido disefiado y de que
practica todos los procedimientos de
seguridad adecuados.
Antes de utilizar el equipo, tome
todas las medidas necesarias para
familiarizarse con las técnicas de rescate
en caso de emergencia.
Usted asume personalmente todos
los riesgos y responsabilidades de sus
acciones y decisiones: si no puede o no
estd en condiciones de asumirlos, no
utilice este equipo.

La cuerda debe pasar por la ranura de
la rueda de la polea (fig.1).

Para las poleas dobles (TRANSFAIR
2y 2B) las 3 pestafias deben estar
siempre enganchadas (fig.2).

En la tabla C se indican algunos
ejemplos de poleas.

La humedad vy las bajas temperaturas
pueden modificar el comportamiento
dindmico de este producto.

Se recomienda el uso de guantes
durante la utilizacién de las poleas.

IX - INSPECCION
Revise la rotacion de la rueda antes de
utilizarla.
Si después de limpiarla, la rueda no
gira libremente, lubrique el eje de la
rueda con un lubricante de silicona.
Advertencia: Se recomienda limpiarla
y lubricarla después de cada uso en un
entorno marino.
Si, después de engrasarla, el defecto
persiste, la polea debe retirarse del
uso.

X - REVISION
Ademas de la inspeccion normal
requerida antes, durante y después
e cada uso, este producto debe ser
inspeccionado anualmente por una
persona competente; el registro de
esta revision debe hacerse en la hoja
de vida util de la polea.
Conserve la legibilidad de las marcas
del producto.
Si se presenta alguno de los siguientes
defectos, la polea debe ser retirada del
servicio inmediatamente:
- Mal funcionamiento o aflojamiento
delarueda en el eje,
- Grietas en piezas metalicas
- Deformacién permanente de una

pieza metalica

- Corrosion ~ profunda  (que no
desaparece tras un ligero frotamiento
con papel de vidrio)

-El uso de la rueda provoca una
reduccion detectable de la ranura de
la rueda de la polea.

No siga utilizando un producto
después de una caida importante
porque puede haberse producido un
dario, aunque no haya signos externos
visibles.

XI-MARCADO
Declaracion UE de conformidad
disponible en el sitio web.

El nombre del modelo estd escrito en
el EPI (Ver tabla A).



BEAL - 38780 Pont-Evéque

FRANCE: Nombre y direccién del

fabricante.

Made in: Pais de produccion.

EN 12278:2007: Referencia técnica.

MBS / WLL: Resistencia a la ruptura /

Carga maxima de trabajo (Ver tabla

B
i:Leaysigasiemprelasadvertencias

e instrucciones.

CE: Conformidad con el reglamento

europeo 2016/425 sobre EPI, seguido

del niimero de la organizacion que

supervisa el control de la fabricacién*.

Organismo notificado que interviene

en el examen CE de tipo**.

(Ver tabla A)

IdN: Numero de identificacion.

Los tltimos 4 digitos indican el mes y

el ano de fabricacion.

XII - DURACION
Su vida util es ilimitada salvo que
aparezca algun defecto y siempre
que se realicen revisiones periddicas
al menos una vez cada 12 meses y se
registren los resultados en la ficha de
vida util del producto..
Los siguientes factores pueden
reducir la vida del producto: uso
intensivo, dafio a los componentes
del producto, contacto con sustancias
quimicas, temperatura elevada,
exposicion prolongada a los rayos
ultravioletas,  abrasiones, cortes,
impactos violentos, errores durante la
utilizacién y mantenimiento.
En caso de duda sobre la seguridad
y fiabilidad del producto, péngase
en contacto con BEAL o con el
distribuidor.

I-INFORMAZIONI
GENERALI
Queste istruzioni ti informano
sull'uso corretto durante tutta la vita
del prodotto: leggi e conserva queste
istruzioni.
1l rivenditore deve fornire il manuale
di istruzioni nella lingua del paese in
cui il prodotto deve essere utilizzato.

1I-USO
Questa attrezzatura ¢ un dispositivo
di protezione individuale utilizzato
per la protezione anticaduta.
Questa apparecchiatura deve essere
utilizzata solo da persone addestrate
e competenti.
In caso contrario, I'utente deve essere
sotto supervisione diretta di una
persona formata e competente.
Questo avviso non ti insegnera le
tecniche per 'arrampicata, l'alpinismo
e il lavoro in quota o qualsiasi altra
attivitd associata: devi aver ricevuto
istruzioni ~ qualificate prima di
utilizzare questo prodotto.
Larrampicata e qualsiasi altra attivita
per la quale questi prodotti possono
essere utilizzati & intrinsecamente
pericolosa.
Le conseguenze di una selezione
errata, un uso improprio o una cattiva

manutenzione  dell'apparecchiatura
potrebbero causare danni, lesioni
gravi o morte.

Lutente deve essere in grado dal
punto di vista medico di controllare la
propria sicurezza e qualsiasi possibile
situazione di emergenza.

INFORMATIONEN

Diese Anleitung informiert Sie {iber
den richtigen Gebrauch wéhrend der
gesamten Lebensdauer des Produkts:

Lesen und bewahren Sie diese
Anleitung auf.

Der Hiéndler muss die
Gebrauchsanweisung ~ in  der

Sprache des Landes aushindigen,
in dem das Produkt verwendet
werden soll.

II- GEBRAUCH
Diese Ausriistung ist eine personliche
Schutzausriistung, die zur
Absturzsicherung verwendet wird.
Diese Ausriistung sollte nur von
geschulten und kompetenten Personen
verwendet werden.
Andernfalls sollte der Benutzer unter
direkter Aufsicht einer geschulten und
kompetenten Person stehen.
Dieser Hinweis vermittelt Thnen
nicht die Techniken fiir das Klettern,
Bergsteigen und Arbeiten in der
Hohe oder andere damit verbundene
Aktivititen: Sie miissen vor der
Verwendung dieses Produkts eine
qualifizierte  Einweisung  erhalten
haben.
Das Klettern und jede andere Aktivitit,
fir die diese Produkte verwendet
werden konnen, ist von Natur aus
gefihrlich.
Die Folgen einer falschen Auswahl,
eines Missbrauchs oder einer schlechten
Wartung der Ausriistung konnen zu
Schéden, schweren Verletzungen oder
zum Tod fithren.
Der Benutzer muss gesundheitlich in
der Lage sein, seine eigene Sicherheit
und eventuelle Notfallsituationen zu

kontrollieren.
Bei Ausriistungen, die
fiir die Verwendung in

Absturzsicherungssystemen vorgesehen
sind, ist es fiir die Sicherheit unerlisslich,
dass die Anschlageinrichtung oder der
Anschlagpunkt immer so positioniert
und die Arbeit so ausgefithrt wird, dass
sowohl die Absturzgefahr als auch die
potenzielle Absturzdistanz minimiert

wir
Das Produkt darf nur entsprechend
den Anweisungen verwendet werden
und es diirfen keine Anderungen daran

vorgenommen werden.
Es kann in Verbindung mit allen
geeigneten Gegenstanden mit

geeigneter Spezifikation und gemafl
den EN-Normen verwendet werden,
wobei die Grenzen jedes einzelnen
Ausriistungsgegenstandes zu
beriicksichtigen sind.

Wenn maglich, sollte dieses Produkt
wie ein personliches behandelt werden.

III - INSTANDHALTUNG
Reinigung der Metallteile: mit klarem
Wasser abspiilen und anschlieffend
trocknen.

Temperatur: Halten Sie dieses Produkt
immer unter 50°C, um die Leistung des
Produkts nicht zu beeintrachtigen.

Chemikalien: Das Produkt darf
nicht mehr verwendet werden, wenn
es mit chemischen Reagenzien,
Losungsmitteln oder Kraftstoffen in
Kontakt kommt, die die Leistung des
Produkts beeintréchtigen kénnten.

IV - LAGERUNG

Lagern Sie das unverpackte Produkt
an einem kiihlen, trockenen und

As consequéncias de uma selecio
incorreta, ma utilizagio ou md
manutengdo do equipamento podem
resultar em danos, lesdes graves ou
morte.

Quem o utiliza deve ter a capacidade
médica para controlar a sua propria
seguranga e eventuais situagoes de
emergéncia.

No caso dos equipamentos que se
destinam a serem utilizados em
sistemas antiqueda, ¢ essencial, por
motivos de seguranga, que o dispositivo
de ancoragem ou o ponto de ancoragem
sejam sempre posicionados e que os
trabalhos sejam realizados de forma a
minimizar tanto o potencial de queda
como a distancia potencial de queda.

O produto s6 deve ser utilizado de
acordo com as instrugdes e ndo devem
ser efetuadas alteragdes a0 mesmo.
Pode ser utilizado em conjunto
com quaisquer artigos adequados
de especificagio adequada e em
conformidade com as normas EN,
tendo devidamente em conta as
limitages de cada equipamento.

Se possivel, este produto deve ser
tratado como sendo pessoal.

111 - MANUTENGCAO
Limpeza das partes metdlicas: enxague
em agua limpa e depois seque.
Temperatura: Mantenha este produto
sempre abaixo dos 50°C, para ndo
afetar o desempenho do produto.
Produtos quimicos: retire o produto
de servico se entrar em contacto
com reagentes quimicos, solventes
ou combustiveis que possam afetar o
desempenho do produto.

IV - ARMAZENAGEM

Guarde desembalado num local fresco,
seco e escuro, afastado de fontes de
calor, humidade alta, arestas vivas,

Det ér alltid anvindarens ansvar att se
till att han/hon forstar den korrekta och
sikra anvindningen av all utrustning
som levereras av eller frin BEAL, att
han/hon endast anvénder den for de
andamal for vilka den ar konstruerad
och att han/hon tillimpar alla korrekta
sakerhetsrutiner.
Innan du anvinder utrustningen ska du
vidta alla nédvéndiga atgérder for att
bekanta dig med réddningstekniker om
en nodsituation skulle uppsta.
Du tar personligen pa dig alla risker
och allt ansvar for dina handlingar och
beslut: om du inte kan eller ar i stind
att ta pd dig dessa, anvdnd inte denna
utrustning.

VI-3 ARS GARANTI
Denna produkt har 3 érs garanti
mot eventuella brister i material eller
tillverkning.
Begransningar av garantin &r: normalt
slitage, modifieringar eller andringar,
felaktig forvaring, korrosion, skador
pa grund av olyckor och oaktsamhet,
anvandning for vilken produkten inte
ar avsedd.

VII - SARSKILD INFORMATION
Denna produkt ér avsedd att anvindas
vid klattring, alpinism och rdddning.
Remskivan ar en anordning for att
minska friktionen i ett belastat rep s&
att tunga laster littare kan lyftas eller
sinkas (se tabell A).

Varning: Den hér produkten ir inte
avsedd for repbanor, tyrolerbanor eller
anvindning pa kablar.

VIII - PRODUKTANVANDNING

Valet av rep och limplig belastning
visas i tabellerna A och B.
Kontrollera att denna produkt &r
kompatibel med andra komponenter
som anvinds tillsammans, tex.
kopplingar (se tabell B).

X-REVISJON I- ALGEMENE INFORMATIE
I tillegg til den normale inspeksjonen Deze instructies informeren u over het
som kreves for, under og etter hver juiste gebruik gedurende de levensduur
bruk, ber dette produktet inspiseres van het product: lees en bewaar deze
av en kompetent person arlig. instructies.
Registreringen av denne kontrollen skal De verkoper dient de
gjores pa remskivens livsark. gebruiksaanwijzing te verstrekken in de

Bevar lesbarheten av  produktets taal van het land waar het product zal
markeringer. worden gebruikt.

Hvis noen av folgende feil er tilstede, _

bor remskiven trekkes tibake fra 11 GEBRUIK . .
service umiddelbart: Deze apparatuur is een persoonlijk
- Funksjonsfeil eller slakking av hjulet besch.ennmgsmlddel' . 'dat wordt
pa akselen, gebruikt voor valbeveiliging.

- Sprekker pa metalldeler Deze apparatuur dient alleen te
-Permanent deformasjon av  en worden gebruikt door opgeleide en
metallisk del vakbekwame personen.

In elk ander geval moet de gebruiker
onder direct toezicht staan van een
opgeleid en vakbekwaam persoon.

Deze kennisgeving zal u niet de
technieken voor klimmen, alpinisme
en werkzaamheden op hoogte of
enig ander verwante activiteit leren:

- Dyp korrosjon (som ikke forsvinner
etter en lett gnidning med glasspapir)

- Hjulets bruk forer til en péviselig
reduksjon av sporet i trinsehjulet.

Ikke fortsett & bruke et produkt etter
et storre fall fordi det kan ha oppstétt
skade, selv om ingen ytre tegn er

synlige. u moet een gekwalificeerde instructie
hebben gekregen voordat u dit product

XI- MERKING gebruikt.
EU Samsvarserklering tilgjengelig pi Klimmen en elke andere activiteit
nettstedet. waarvoor deze producten kunnen
Modellnavnet er skrevet pa PPE (se worden gebruikt, is inherent gevaarlijk.
tabell A). De gevolgen van onjuiste selectie,

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Produsentens navn og adresse.

verkeerd gebruik of slecht onderhoud
van apparatuur kunnen leiden tot
Made in: Produksjonsland. schade, ernstig letsel of zelfs overlijden.
EN 12278:2007: Teknisk referanse. De gebruiker moet medisch in staat
MBS/ WLL: Bruddstyrke / maksimal zijn om de eigen veiligheid en eventuele
arbeidsbelastning (se tabell B) noodsituaties te beheersen.

1i: Les og folg alltid advarsler og Voor apparatuur bedoeld voor gebruik
instruksjoner. in valbeveiligingssystemen is het voor
CE: Samsvar med den europeiske de veiligheid van essentieel belang
forskriften 2016/425 om personlig dat de verankeringsvoorziening of
verneutstyr, etterfulgt av nummeret til het verankeringspunt altijd zo wordt
organisasjonen som forer tilsyn med geplaatst en dat het werk zodanig wordt
kontrollen av produksjonen*. uitgevoerd dat zowel de kans op vallen
Sertifiserende organ for undersokelse als de mogelijke valafstand tot een

mitdan muutoksia.

Sitd voidaan kayttdd yhdessi minkd
vain sopivien teknisten tietojen ja EN-
asetusten mukaisten tavaroiden kanssa,
ottaen  asianmukaisesti huomioon
jokaisen yksilollisen varusteen rajoitteet.
Mikili mahdollista, titd tuotetta tulisi
kohdella henkilokohtaisena.

III- HUOLTO

Metalliosien puhdistaminen: huuhtele
puhtaalla vedelld ja kuivaa.

Lampdétila: Pida tuote aina 50°C
alapuolella, jotta lampdtila ei vaikuttaisi
tuotteen suorituskykyyn.

Kemikaalit: poista tuote Kkaytostd,
mikili se  joutuu  kosketuksiin
kemikaalireagenssien, liuottimien tai
polttoaineiden kanssa, jotka voivat
vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn.

IV - SAILYTYS

Séilytd viiledssd, kuivassa, pimedssd
paikassa  poissa limmonlahteiden,
korkean kosteuden, terévien reunojen,
syovyttavien aineiden tai muiden
mahdollisesti vahingollisten asioiden

lahettyvilta.

V-VASTUU
BEAL-yritys, tai jakelija, eivat hyvaksy
mitidn  vastuuta ~ BEAL-tuotteen
vadrinkdytostd  ja  muunnoksista

seuraavista vahingoista, vammoista tai
kuolemista.

On aina kiyttdjin vastuulla varmistaa,
etti he ymmartivat kaikkien BEALin
toimittamien tai siltd hankittujen
varusteiden oikean ja turvallisen kayton,
ja etti he Kiyttavit niiti vain niihin
tarkoituksiin, joihin ne on suunniteltu,
ja etté he harjoittavat aina asianmukaisia
turvatoimia.

Tee aina kaikki tarvittavat vaiheet

tutustuaksesi  pelastustekniikkoihin
hititilanteiden ~ sattuessa ~ ennen
varusteiden kaytto4.

na wady materiatowe i produkcyjne.
Ograniczenia ~ gwarancji  obejmuja:
normalne zuzycie, modyfikacje lub
zmiany, niewlasciwe przechowywanie,
korozje, uszkodzenia spowodowane
wypadkami lub  zaniedbaniami oraz
zastosowania, dla ktorych ten produkt nie
zostat zaprojektowany.
VII - SZCZEGOLOWE
INFORMACJE
Ten produkt zostal zaprojektowany
do  stosowania  wspinaczkowego,
alpinizmu i ratownictwa.
Kolo linowe jest urzadzeniem stuzagcym
do zmniejszenia tarcia obcigzonej liny,
dzigki czemu cigzkie tadunki mozna
Tatwiej podnosi¢ lub opuszczaé (patrz
Tabela A).
Uwaga: Ten produkt nie jest
przeznaczony do kurséw linowych,
przeplywu Tyrolskiego ani do uzytku
na linach stalowych.

VIII - UZYCIE PRODUKTU
Wybér odpowiedniej liny i obcigzenia
pokazany jest w Tabeli A i B.

Upewnij si¢ 0 zgodnosci tego produktu
z innymi elementami uzywanymi w
polaczeniu, takimi jak Iyczniki (patrz
tabela B).

Koto linowe musi by¢ przytaczone do
bezpiecznej kotwicy.

Lina musi biec w rowku kofa kota
linowego (rys.1).

Dla  podwéjnych két  linowych
(TRANSFAIR 2 i 2B) zawsze nalezy
zapia¢ 3 falbany (rys. 2).

Niektére przyktady blokow krazkowych
sa wymienione w Tabeli C.

Wilgo¢ i niska temperatura moga
wplyngé na dynamiczng wydajnos¢
tego produktu.

Uzywanie  rekawiczek  podczas
korzystania z krazkéw jest zalecane.

IX - PRZEGLADY

agentes COITosivos ou outras possiveis

causas de danos. Remskivan méste fistas pa ett sikert

ankare.
V- RESPONSABILIDADE Repet maste lopa i rinnan pa
A empresa BEAL, ou o distribuidor, ndo remskivehjulet (fig.1).
aceitara qualquer responsabilidade por For ~ de  dubbla  remskivorna

danos, lesdes ou morte resultantes da (TRANSF'AIR 2 och 2B) maste de tre
utilizagdo indevida ou de modificagdes flinsarna alltid klippas fast (fig.2).

dum produto BEAL. Négra exempel pa remskiveblock anges
E sempre da responsabilidade de quem i tabell C.

o utiliza garantir que compreende Fuktighet och kalla temperaturer
o uso correto e seguro de qualquer kan fordndra produktens dynamiska

equipamento  facultado por ou prestanda.

proveniente da BEAL, que o use Anvindning av handskar
somente para os efeitos para os quais rekommenderas vid anvindning av
foi concebido e que ponha em pratica remskivor.

:‘)icigz 2:)dsols)rocec:hmentos de seguranga IX - INSPEKTIONER

Antes de usar o equipamento, tome Kontrollera  hjulets rotation fore

todas as medidas necessarias para se anvindning,

av CE type**. minimum worden beperkt.

(Se tabell A) Het product mag alleen volgens de
IdN: Identifikasjonsnummer. instructies worden gebruikt en er
De siste 4 sifrene indikerer mogen geen wijzigingen aan worden
produksjonsméneden og aangebracht.

produksjonséret. Het kan worden gebruikt in combinatie

XII-LEVETID
Levetiden er ubegrenset med mindre
det oppstir feil, og forutsatt at
periodiske kontroller gjores minst en
gang hver 12. méned og resultatene
registreres i produktets livsark.

Folgende faktorer kan redusere
produktets levetid: intens bruk,
skade pd komponenter i produktet,

kontakt med kjemiske stoffer, hoye
temperaturer, tarer og slitasje, voldelige
stot, manglende vedlikehold som
anbefalt.

I tilfelle tvil om produktets sikkerhet

met alle geschikte items met geschikte
specificaties en volgens de EN-normen,
met inachtneming van de beperkingen
van elk afzonderlijk apparaat.

Indien mogelijk moet dit product als
persoonlijk worden behandeld.

III - ONDERHOUD

Reiniging van de metalen delen:
afspoelen met schoon water en daarna
afdrogen.

Temperatuur: Dit product altijd onder
50°C houden om de prestaties van het
product niet te beinvloeden.
Chemicalién: stel het product buiten

Otat henkilokohtaisesti kaikki riskit
ja vastuut omista toiminnoistasi ja
piitoksistési: mikli et ole kykeneva, tai
et ole sellaisessa asemassa, ettd voit ne
ottaa, dld kiytd nditd varusteita.

VI-3 VUODEN TAKUU
Télld tuotteella on 3 vuoden takuu

Sprawd? obrét kota przed uzyciem.
Jesli po wyczyszczeniu  kolo nie
obraca sie swobodnie, nasmaruj o$
kota $rodkiem smarujagcym na bazie
silikonu.

Uwaga: Czyszczenie i smarowanie
sa zalecane po kazdym uzyciu w
$rodowisku morskim.

maSriaalif tai valmistusvirheiden jegi po nalozeniu oleju, defekt nadal

\"l,":.ll;u:.lat.a rajoittavia  asioita  ovat: WYSt?fP we, k910 blokowe musi zostac
- wycofane z uzytku.

normaali kuluminen, muunnokset tai WY

muutokset, védri sailytys, syopyminen, X -REWIZJA

onnettomuuksista tai heitteille jatosta Oprocz normalnej inspekgji

johtuvat ~ vahingot,  Kiytto,
tuotetta ei ole suunniteltu.

johon wymaganej przed, w trakcie i po

zdym uzyciu, ten produkt powinien

familiarizar com as técnicas de resgate
caso ocorra uma emergéncia.

Vocé assume pessoalmente todos os
riscos e responsabilidades das suas
agoes e decisoes: se ndo é capaz ou nao
estd em posigdo de assumi-los, entdo,
ndo use este equipamento.

VI- GARANTIA DE 3 ANOS

Este produto tem uma garantia de
3 anos contra qualquer defeito de
material ou fabrico.

As limitagdes de garantia sdo:
desgaste normal, modificagdes ou
altera(;(‘)es, armazenamento incorreto,
corrosio, danos devido a acidentes e

negligéncia, usos para os quais este B

Om hjulet efter rengéring inte vrider sig
fritt ska du smorja hjulets axel med en
silikonsmorjmedel.

Notera: Rengoring och smorjning
rekommenderas efter varje anvindning
ien marin milj6.

Om felet kvarstir efter oljning maste
remskivan tas ur bruk.

X - REVISION

Utéver den normala inspektion som
kravs fore, under och efter varje
anvindning bor denna produkt
inspekteras av en kompetent person
arligen; registreringen av  denna
kontroll bor goras pd remskivans
livslangd.

evara lasbarheten hos produktens

og pilitelighet, vennligst kontakt BEAL gebruik als het in contact komt met
eller distributeren. chemische reagentia, oplosmiddelen of

brandstoffen die de prestaties van het
Dansk

product kunnen beinvloeden.
IV - OPSLAG

I- GENEREL INFORMATION Bewaar onverpakt op
Disse instruktioner oplyser dig om droge, donkere plaats uit de
korrekt  brug gennem produktets buurt van warmtebronnen, hoge
levetid: lees og gem disse instruktioner.  luchtvochtigheid, ~scherpe  randen,
Forhandleren skal kunne udlevere bijtende stoffen of andere mogelijke
instruktionsmanualen pa det sprog, oorzaken van schade.
der tales i landet. hvor produktet skal v yvER ANTWOOR-

een koele,

VII- ERITYISTIEDOT by¢  corocznie pmeglqdany przez

- iteltu Kivtettaviksi kompetentng ‘oAsobg;  zapis  tego

Tamal tuote on suunnite] t“ﬂ Yettdvaksl brzegladu powinien by¢ umieszczony
l;’e‘ﬁig:f:};téﬁssﬁwonhlpe yssa J2 na karcie zycia kola blokowego.

g Zachowa¢ Inos¢ A

Vikipyoré on laite lastatun kdyden kitkan p:;dloﬂwmaf caytelnosc — oznaczen

vahentimiselle, jotta raskaita lasteja Jedi  wystepuja  jakiekolwiek  z

voidaan nostaa tai laskea helpommin
(katso Taulukko A).
Varoitus: Tuotetta ei ole tarkoitettu
koysiradoille, tirolilaiseen kulkemiseen
tai kidytettavéksi kaapeleiden kanssa.
VIII - TUOTTEEN KAYTTO
Koysivaihtoehdot ja sopiva taakka ovat
esilld Taulukoissa A ja B.
Varmista tuotteen  yhteensopivuus
muiden Kéytettyjen komponenttien,
kuten liittimien, kanssa (Katso taulukko

B).
Vikipy6rd tulee liittdd turvalliseen

ponizszych defektéw, blok powinien

zosta¢  natychmiast ~wycofany z
eksploatagji:

- Nieprawidlowe ~ dzialanie  lub
poluzowanie kota na osi.

- Peknigcia na czgéciach metalowych

- Trwate odksztatcenie cze$ci metalowej
- Gleboka korozja (ktéra nie znika po
lekkim przetarciu szlifierkq papierows)
- Uzywanie kota powoduje zauwazalne
zmniejszenie  rowka w  kotku
bloczkowym.

Nie kontynuuj uzywania produktu po

Per le attrezzature destinate all'uso nei dunklen Ort, fern von Wirmequellen,
sistemi di arresto caduta, ¢ essenziale poher Luftfeuchtigkeit, ~scharfen
per la sicurezza che il dispositivo di Kanten, atzenden  Stoffen oder
ancoraggio o il punto di ancoraggio anderen moglichen Ursachen fiir
siano sempre posizionati e il lavoro gchiden.

svolto in modo tale da ridurre al

minimo sia il potenziale di cadutasia V- HAFTUNG

la potenziale distanza di caduta. Die Firma BEAL oder der Vertreiber
Il prodotto deve essere utilizzato {ibernehmen keine Verantwortung fiir
solo secondo le istruzioni e non deve Schiden, Verletzungen oder Todesfille,
essere apportata alcuna modifica. die durch den Missbrauch oder die
Puo essere utilizzato in combinazione Verinderung eines BEAL-Produkts
con qualsiasi elemento appropriato entstehen.

di specifica adeguata e secondo gli Esliegtimmerin der Verantwortungdes
standard EN, tenendo in debita Nutzers/der Nutzerin, sicherzustellen,
considerazione i limiti di ogni singola dass er/sie die ordnungsgeméfle und

produto néo foi concebido.

mérkningar.
VII - INFORMAGOES

defekter

bruges. DELIJKHEID

II- ANVENDELSE Het bedrijf BEAL of de distributeur
Dette udstyr er et personligt aanvaarden geen enkele
beskyttende udstyr til faldsikring verantwoordelijkheid ~ voor  schade,

ankkuriin powaznym upadku, poniewaz moglo

apparecchiatura. sichere Verwendung aller von BEAL
Se possibile, questo prodotto gelieferten Gerite versteht, dass er/
dovrebbe essere trattato come sie sie nur fiir die Zwecke verwendet,
personale. fir die sie bestimmt sind, und
111 - MANUTENZIONE dass  er/sie alle ogdngngsgemaﬁen
. X i Sicherheitsverfahren einhalt.
Pl}hzna delle 'parF1 urll?etalllches Bevor Sie die.  Ausriistung
sciacquare con acqua pulita € Poi benutzen, machen Sie sich mit den
asclugare. Rettungstechniken fiir den Notfall
Temperatura: Mantenere — sempre vertraut.

questo prodotto sotto i 50°C in modo
da non avere ripercussioni sulle
prestazioni del prodotto.

Sostanze chimiche: ritirare il prodotto
dal servizio se viene a contatto con

Sie  tbernehmen personlich alle
Risiken und die Verantwortung fiir
Thre Handlungen und Entscheidungen:
Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese

Y9 S5t ) ! zu {bernehmen, diirfen Sie dieses
reagenti chimici, solventi o carburanti produkt nicht benutzen.
che potrebbero influire  sulle
prestazioni del prodotto. VI-3JAHRE GARANTIE

IV - CONSERVAZIONE Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie

ESPECIFICAS

Este produto é concebido para ser
usado em escalada, alpinismo e resgate.
A roldana é um dispositivo que se
destina a reduzir o atrito de uma
corda com carga nela, de modo a que
as cargas pesadas possam ser mais
facilmente elevadas ou baixadas (ver
Tabela A).

Adverténcia: Este produto ndo se
destina a cursos de cordas, a tirolesa ou
auso em cabos.

VIII - UTILIZAGAO DO
PRODUTO
A escolha da corda e a carga adequada
sdo mostradas nas Tabelas A e B.
Garanta a compatibilidade deste
produto com os outros componentes
utilizados em conjunto, tais como
conectores (ver tabela B).
A roldana deve ser acoplada a uma

ancora segura.
A corda deve correr na ranhura da
roldana (fig.1).
No caso de roldanas duplas

(TRANSFAIR 2 e 2B) as 3 flanges
devem ser sempre cortadas (fig.2).
Alguns exemplos de blocos de roldanas
estao indicados na Tabela C.

A humidade e as temperaturas frias
podem alterar o desempenho dinamico
deste produto.

E recomendado o uso de luvas durante
o uso de roldanas.

Om nagon av foljande
foreligger ska remskivan omedelbart
tas ur bruk:

- Fel eller slapphet i hjulet pa axeln,

- Sprickor pa metalldelar.
- Permanent  deformation av en
metalldel.

- Djup korrosion (som inte forsvinner
efter en litt gnidning med glaspapper).

-Hjulets anvindning orsakar en
pavisbar minskning av sparet i
remskivehjulet.

Fortsdtt inte att anvanda en produkt
efter ett storre fall eftersom skador kan
ha uppstétt, dven om inga yttre tecken
ar synliga.

XI- MARKERINGAR
EU forklaring om 6verensstimmelse
finns pa webbplatsen nedan.
Model name is written on the PPE (See
table A). )
BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Tillverkarens namn och adress.
Made in: Produktionsland.
EN 12278:2007: Teknisk referens.
MBS/ WLL: Breaking strength/
Maximum working load (See table B)
i: Las och folj alltid varningar och
instruktioner.
CE: Overensstimmelse med EU:s
forordning 2016/425 om  personlig
skyddsutrustning, folit av numret
pa den organisation som Gvervakar
tillverkningskontrollen*.
Testorgan som utfor CE typ-test**.

Dette udstyr ber kun bruges af treenede letsel of overlijden als gevolg van
og kompente personer verkeerd gebruik van of wijzigingen
Ellers bor brugeren vare under direkte aan een BEAL-product.

opsyn af en trenet og kompetent Het is altijd de verantwoordelijkheid
person. van de gebruiker om ervoor te zorgen
Denne information vil ikke leere dig dat hij het juiste en veilige gebruik
teknikker for klatring, bjergbestigning begrijpt van alle apparatuur die door of
og arbejde i hejder eller nogen anden van BEAL wordt geleverd, dat hij deze
lignende aktivitet: du skal have haft alleen gebruikt voor de doeleinden
kvalificeret  instruktion, inden du waarvoor hij is ontworpen en dat
bruger dette produkt. hij alle juiste veiligheidsprocedures
Klatring og andre aktiviteter som toepast.

disse produkter kan bruges til, er som Voordat u de apparatuur gebruikt, dient
udgangspunkt farligt. u alle nodige stappen te ondernemen
Konsekvenserne af ~forkert valg, om uzelf vertrouwd te maken met
misbrug eller darligt vedigehold af reddingstechnieken in geval van nood.
udstyr kan resultere i odeleggelse, U draagt persoonlijk alle risico's en
serigs skade eller dod. verantwoordelijkheden voor uw acties
Brugeren skal veere medicinsk i stand en beslissingen: als u niet in staat of
til at kontrollere sin egen sikkerhed og niet in de positie bent om deze op u te
mulige nodsituationer. nemen, gebruik deze apparatuur dan
For udstyr, der er beregnet til brug i niet.

faldstop-systemer, er det vigtigt for

sikkerheden, at ankeranordningen VI-3JAAR GARANTIE

Koyden taytyy kulkea vikipyorin
pyorén urassa (kuv. 1).

Kaksinkertaisille vakipyorille (TRANSF
AIR 2 ja 2B), kolmen laipan tulee aina olla
leikattuja (kuv.2).

Joitakin ~ esimerkkejd vakipyGréesteille
osoitetaan Taulukossa C.

Kosteus ja kylmit lampotilat voivat

muuttaa timén tuotteen dynaamista
suorituskykya.

Hansikkaiden —kéyttoa suositellaan
vikipyorid kaytettdessd.

IX- TARKASTUKSET

kéyttod.

Mikili pyord ei kadnny vapaasti
puhdistuksen jalkeen, voitele py6ran
akseli silikonivoiteluaineella.

Huomio: Puhdistus ja voitelu on
suositeltavaa jokaisen kayton jilkeen
merellisessd ympéristossi.

Mikaili vika jatkuu 6ljydmisen jélkeen,
vikipyoré taytyy poistaa kaytosta.

Tarkista pydran pyoriminen ennen T

dojé¢ do uszkodzenia, nawet jesli nie
ma widocznych zewnetrznych oznak.

XI- OZNAKOWANIE
Deklaracja zgodnoéci dostepna na
stronie internetowej ponizej.
Nazwa modelu jest napisana na PPE
(patrz tabela A). .
BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Nazwa i adres producenta.
Made in: Kraj produkgji.
EN 12278:2007: Dokument techniczny.
MBS/ WLL:  Wytrzymaloé¢ na
zerwanie/ Maksymalne obcigzenie
robocze (patrz tabela B)
i: Nalezy zawsze czytac i przestrzega¢
ostrzezen i instrukcji.
CE: Zgodno$¢ z rozporzadzeniem
europejskim  2016/425 w  sprawie
$rodkéw  ochrony  indywidualnej,
a  nastepnie numer  organizacji
nadzorujacej kontrole produkcji*.
Upowazniony organ kontrolny dla

certyfikacji CE**.

hasznalatbol.

X - FELULVIZSGALAT
Az egyes hasznalat el6tt, alatt és utdn
megkovetelt normal ellendrzésen tul ezt
a terméket egy hozzéért6 személynek
évente ellendriznie kell; ennek az
ellendrzésnek a rogzitését a szijtircsa
élettartamlapjan kell elvégezni.
Orizze meg a termék jeloléseinek
olvashatosagat.
Ha az alabbi hibék barmelyike fennall,
a szijtarcsdt azonnal ki kell vonni a
hasznalatbol:
-A  kerék meghibdsodasa
meglazuldsa a tengelyen,
- Repedések a fém részeken
- Fémes rész maradand6 deformacidja
-Mély korrézié (amely iivegpapirral
valé enyhe dorzsolés utan sem ttinik el)
- A kerék hasznilata a szijtarcsa kerék
hornyénak érzékelheté csokkenését
okozza.
Nagyobb esés utdn ne hasznalja tovabb
a terméket, mert kir keletkezhetett,
még akkor sem, ha semmilyen kiils6 jel
nem lathato.

vagy

XI-JELZES
EU Megfeleléségi nyilatkozat elérheté
az aldbbi weboldalon.
A modell neve fel van irva a PPE-re
(lasd az A téblazatot). .
BEAL - 38780 Pont-Evéque

FRANCIAORSZAG: A gyérté logdja,
neve és cime.
Made in: Gyart6 orszag.
EN 12278:2007: Miiszaki referencia.
MBS/  WLL:  Szakitoszilardsag /
Maximalis tizemi terhelés (lisd a B
tablézatot)
i: Mindig olvassa el és kovesse a
figyelmeztetéseket és utasitasokat.
CE: A személyi védéeszkozokrsl
52016 2016/425 eurdpai rendeletnek
val6 megfelelés, amelyet a gydrtds
ellendrzését feliigyel$ szervezet szama
kovet*.
A CE vizsgalatokat elvégzé hivatalos
szerv**.
(L4sd az A tablazatot)
IdN: Azonosftoszdm.
Az utolsd 4 szimjegy a gyartas honapjat
és évét jelzi.

XII- ELETTARTAM
Az élettartam korlatlan, kivéve, ha
barmilyen hibét taldlnak, és feltéve,
hogy 'az idészakos ellenGrzéseket
legaldbb 12 havonta egyszer elvégzik,
és az eredményeket rogzitik a termék
élettartamlapjan.
A kovetkezd tényezdk csokkenthetik a
termék élettartamat: intenziv hasznalat,
a termék Osszetevinek  sériilése,
vegyi anyagokkal valo érintkezés,
magas homérséklet, szakaddsok és
horzsoldsok, heves iitések, a javasolt
karbantartés elmulasztdsa.
Ha kétségei vannak a termék
biztonsagaval és megbizhat6sagaval

kapcsolatban, forduljon a BEAL-hoz s

vagy a forgalmazéhoz.

Cestina
I- OBECNE INFORMACE

Tyto pokyny vés informuji o spravném
pouzivani po celou dobu Zivotnosti
vyrobku: prectéte si tyto pokyny a
uschovejte je.

Prodejce musi poskytnout navod
k pouziti v jazyce zemé, kde se md
vyrobek pouzivat.

tvrdé tdery, nedodrzovani pokynt k
pouziti.

V ptipadé pochybnosti o bezpecnosti
a spolehlivosti vyrobku se obratte na
spole¢nost BEAL nebo na distributora.

Slovenscina

1- SPLOSNE INFORMACIJE

a navodila vas obves¢ajo o pravilni
uporabi v celotni Zivljenjski dobi
izdelka: preberite in shranite ta
navodila.
Prodajalec mora zagotoviti navodila za
uporabo v jeziku drzave, v kateri se bo
izdelek uporabljal.

II- UPORABA
Ta oprema je osebna zai¢itna oprema,
ki se uporablja za za§¢ito pred padci.
To opremo lahko uporabljajo le
usposobljene in kompetentne osebe.

V' nasprotnem  primeru  mora
biti uporabnik pod neposrednim
nadzorom usposobljene in

kompetentne osebe.

To obvestilo vas ne bo naucilo tehnik
plezanja, alpinizma in dela na visini
ali katere koli druge s tem povezane
dejavnosti: pred uporabo tega izdelka
morate prejeti kvalificirana navodila.
Plezanje in vse druge dejavnosti, pri
katerih se lahko uporabljajo ti izdelki,
S0 po naravi nevarne.

Posledice nepravilne izbire, napacne
uporabe ali slabega vzdrzevanja opreme
lahko povzrocijo poskodbe, hude
telesne poskodbe ali smrt.

Uporabnik mora biti zdravstveno
sposoben nadzorovati svojo varnost in
morebitne nujne primere.

Pri opremi, namenjeni uporabi v
sistemih za zaustavljanje padcev, je
za varnost bistvenega pomena, da je
sidrna naprava ali sidrna to¢ka vedno
namescena in da se delo izvaja tako, da
se ¢im bolj zmanj$a moznost padca in
potencialna razdalja padca.

Izdelek se sme uporabljati le v skladu
z navodili in se ga ne sme spreminjati.
Uporablja se lahko v povezavi z
vsemi ustreznimi predmeti ustrezne
specifikacije in v skladu s standardi EN,
pri ¢emer je treba upostevati omejitve
posameznega dela opreme.

Ce je mogoce, je treba ta izdelek
obravnavati kot osebni.

111 - VZDRZEVANJE
Ciscenje kovinskih delov: sperite jih v
Cisti vodi in nato posusite.
Temperatura: Ta izdelek vedno hranite
pri temperaturi pod 50 °C, da ne
vplivate na njegovo delovanje.
Kemikalije: ~umaknite izdelek iz
uporabe, ¢e pride v stik s kemi¢nimi
reagenti, topili ali gorivi, ki lahko
vplivajo na delovanje izdelka.

IV - SHRANJEVANJE
Nepakiran izdelek hranite v hladnem,
uhem in temnem prostoru, stran od
virov toplote, visoke vlaznosti, ostrih
robov; jedkih snovi in drugih moznih
vzrokov za poskodbe.

V-ODGOVORNOST

Druzba BEAL ali distributer ne
prevzemata nobene odgovornosti

za $kodo, poskodbe ali smrt,
so posledica napacne uporabe ali
sprememb izdelka BEAL.

Uporabnik je vedno odgovoren za to,
a razume pravilno in varno uporabo
katere koli opreme, ki jo dobavlja

V-ODGOVORNOST
Tvrtka BEAL ili distributer nece
prihvatiti nikakvu odgovornost za
Stetu, ozljedu ili smrt koja proizlazi
iz pogresne uporabe ili modifikacija
proizvoda BEAL.
Uvijek je odgovornost korisnika da
razumije ispravnu i sigurnu upotrebu
bilo koje opreme koju isporucuje
BEAL, da je koristi samo u svrhe za
koje je dizajnirana i da provodi sve
odgovarajuce sigurnosne postupke.
Prije koristenja opreme, poduzmite sve
potrebne korake kako biste se upoznali
s tehnikama spafavanja u slucaju
opasnosti.
Vi osobno preuzimate sve rizike i
odgovornosti za svoje postupke i
odluke: ako niste u moguénosti ili niste
u polozaju preuzeti ih, nemojte koristiti
ovu opremu.

VI-3 GODINE GARANCIJE

Na ovaj proizvod proizvoda¢ daje
garanciju od 3 godine na greske u
materijalu ili proizvodnji.
Ogranicenja garancije su:
troSenje,  preinake ili
nepravilno  skladistenje,  korozija,
ostecenja uslijed nezgoda i nemara,
uporabe za koje ovaj proizvod nije
namijenjen.

VII - ODREDENE

normalno
izmjene,

INFORMACIJE

Ovaj proizvod je dizajniran za
koriStenje u penjanju, alpinizmu i
spasavanju.

Kotur je naprava za smanjenje trenja
opterecenog uZeta kako bi se teski tereti
lakse podizali ili spustali (vidi tablicu
A).

Upozorenje:  Ovaj proizvod  nije
namijenjen za teCajeve uzadi, tirolski
traverz ili koristenje na sajlama.

VIII - UPOTREBA PROIZVODA

st uvedené v tabulke C.
Vlhkost a nizke teploty mozu zmenit
dynamicky vykon tohto produktu.
Pri pouzivani kladiek sa odportca
pouzivat rukavice.
IX - KONTROLY
Pred pouzitim skontrolujte roticiu
kolesa.
Ak sa po vycisteni koleso neotica
volne, namazte os kolesa silikbnovou
maznicou.
Poznamka: Cistenie a mazanie sa
odpora¢a po kazdom pouziti v
morskom prostredi.
Ak po naolejovani problém pretrvava,
treba kladku vyradit z prevadzky.
X-REVIZIA
Okrem  beznej kontroly, ktord
sa vyzaduje pred, potas a po
kazdom pouziti, by mal byt tento
vyrobok kazdoro¢ne kontrolovany
kompetentnou osobou; zaznam tejto
kontroly by sa mal vykonat na liste

Zivotnosti kladky.
Zachovajte  (itatelnost  oznaceni
produktu.

sa  vyskytne niektord z

nasledujticich chyb, remenica by mala
byt okamZite vyradend z prevadzky:
- Porucha alebo uvolnenie kolesa na
ndprave,
- Praskliny na kovovych ¢astiach
- Trvalé deformécia kovovej Casti
- Hlboké korézia (ktord nezmizne
ani po lahkom pretreti sklenenym
papierom)
- Pouzitie kotuica sposobuje zistitelné
zmensenie drazky v kotti¢i kladky.
Po velkom pade vyrobok dalej
nepouzivajte, pretoze mohlo déjst k
poskodeniu, aj ked nie su viditelné
ziadne vonkajsie znaky.

XI- OZNACENIE
EU Vyhlisenie o zhode dostupné na

Izbor uzeta i odgovarajuceg opterecenja wgbovej strénke.' o
prikazani su u tablicama A i B. Nézov modelu je napisany na OOP
Osigurajte  kompatibilnost ~ ovog (pozri tabulku A). -
proizvoda s ostalim komponentama BEAL — 38780 _ Pont-Evéque
koje se koriste zajedno kao $to su FRANCUZSKO: Nazov a adresa
prikljucci (pogledajte tablicu B). vyrobcu.

Kolotur mora biti pri¢vr$¢en na sigurno Made in: Krajina vyroby.

sidro.

Uze mora prolaziti u utoru kotata EN 12278:2007: Technicka referencia.
kolotura (sL.1). MBS/ WLL: Pevnost v pretrhnuti/
Za dvostruke koloture (TRANSFAIR maximalne pracovné zataZenie (pozri
2 i 2B) 3 oboda uvijek moraju biti tabulkuB) = .
pri¢vrécena (s.2). i Vzdy si pretitajte a dodrZiavajte
Neki  primjeri  blokova  kolotura Varovamaapokyny. . )
navedeni su u tablici C. CE: Zhoda s eurépskym nariadenim
Vlaznost i niske temperature mogu 2016/42? o osobnycb ochrannych
promijeniti dinamicke ~performanse prac9vnych Pr0§}1’1€dk0Ch{ oz
ovog proizvoda. torym nasleduje ¢islo organizacie,

Preporuda se koriStenje rukavica Kktord dohliada na kontrolu vyroby*.

tijekom koristenja kolotura.

IX - PREGLEDI
Prije uporabe provjerite okretanje
kotaca.
Ako se nakon ¢i$¢enja kota¢ ne okrece
slobodno, podmazite osovinu kotaca
silikonskim mazivom.
Napomena: Ci$¢enje i podmazivanje
preporucuje se nakon svake uporabe u
morskom okruzenju.
Ako se nakon podmazivanja kvar
nastavi, kolotur je potrebno prestati
koristiti.

X -REVIZIJA
Uz uobicajenu inspekciju potrebnu

Organizacia poverend in$pekcii pre
pridelovanie CE**.

(Pozri tabulku A)

1dN: Identifika¢né ¢islo.

Posledné 4 &isla poukazuji na mesiac
arok vyroby.

XII - ZIVOTNOST VYROBKU
Zivotnost je neobmedzena, pokial
sa neobjavi nejakd chyba a za
predpokladu, 7e sa vykonavaju
pravidelné kontroly aspoii raz za 12
mesiacov a vysledky st zaznamenané
v liste Zivotnosti vyrobku.

Nasledujuce ~ faktory — ovplyviuju
Zivotnost ~ vyrobku:  intenzivne
pouzivanie, poskodenie Casti

prije, tijekom i nakon svake uporabe, vyrobku, kontakt s chemikaliami,
ovaj proizvod treba jednom godisnje vysoké teploty, oder, tvrdé tudery,

eller ankerpunktet altid skal vaere
positioneret og arbejdet udfert pa en
sddan made, at risikoen for fald og den
potentielle faldedistance minimeres

Dette produkt ber kun bruges som
beskrevet, og der mai ikke gore

Dit product heeft een garantie van 3
jaar tegen materiaal- of fabricagefouten.
Beperkingen van garantie zijn: normale
slijtage, modificaties of wijzigingen,
onjuiste opslag, corrosie, schade door
ongelukken en nalatigheid, gebruik
waarvoor dit product niet is ontworpen.

(patrz tabela A)
IdN: Numer identyfikacyjny.
Ostatnie 4 cyfry oznaczaja miesigc i rok
produkji.
XII- ZYWOTNOSC
Okres uzytkowania jest nieograniczony,

X -UUDELLEENTARKASTUS
Edella vaaditun normaalin
tarkastuksen lisiksi, ennen Kkayttod
ja jokaisen kayton jilkeen, patevdn
henkilon tulisi tarkastaa tima tuote

eendringer pa det.

Det kan bruges sammen med andre
passende genstande af passende
specifikation og i overensstemmelse
med EN-standarderne med retmaessig
hensynstagen til hvert enkelt stykke

VII - SPECIFIEKE INFORMATIE
Dit product is ontworpen voor
gebruik bij klimmen, alpinisme en
reddingsacties.

von 3 Jahren auf Material- und
Conservare disimballato in un luogo
fresco, asciutto e buio, lontano da
fonti di calore, elevata umidita,
spigoli vivi, sostanze corrosive o altre
possibili cause di danneggiamento.

V - RESPONSABILITA

La societa BEAL, o il distributore,
non accettera alcuna responsabilita
per danni, lesioni o morte derivanti
da un uso improprio o da modifiche
apportate a un prodotto BEAL.

E sempre responsabilita dell'utente
assicurarsi di  aver  compreso
l'uso corretto e sicuro di qualsiasi
apparecchiatura fornita da o da
BEAL, di utilizzarla solo per gli
scopi per i quali & stata progettata
e di applicare tutte le procedure di
sicurezza adeguate.

Prima di utilizzare lattrezzatura,
adottare tutte le misure necessarie
per familiarizzare con le tecniche di
soccorso in caso di emergenza.

Ti assumi personalmente tutti i rischi
e le responsabilita delle tue azioni e
decisioni: se non sei in grado o non sei
in grado di assumerle, non utilizzare
questa attrezzatura.

VI-3 ANNIDI GARANZIA

Questo prodotto ¢ garantito per p

3 anni contro qualsiasi difetto di
materiale o fabbricazione.

Le limitazioni della  garanzia
sono: normale usura, modifiche o
alterazioni, conservazione errata,
corrosione, danni dovuti a incidenti
e negligenza, usi per i quali questo
prodotto non ¢ destinato.

VII - INFORMAZIONE

SPECIFICA
Questo prodotto & progettato per
essere utilizzato in arrampicata,
alpinismo e soccorso.

La puleggia ¢ un dispositivo per
ridurre l'attrito di una fune caricata in
modo da poter sollevare o abbassare
pitt facilmente carichi pesanti (vedi
Tabella A).

Attenzione: Questo prodotto non &
destinato a percorsi su funi, traversate
tirolesi o utilizzo su cavi.

VIII- USO DEL PRODOTTO
Lascelta della fune e del carico idoneo
sono riportate nelle Tabelle A e B.
Garantire la compatibilita di questo
prodotto con gli altri componenti
usati insieme come i connettori (Vedi
tabella B).

La puleggia deve essere fissata ad un
ancoraggio sicuro.

La fune deve scorrere nella gola della
puleggia (fig.1).

Per le pulegge doppie (TRANSFAIR
2 e 2B) le 3 flange devono essere
sempre agganciate (fig.2).

Alcuni esempi di pulegge sono
indicati nella Tabella C.

Umidita e basse temperature possono
modificare le prestazioni dinamiche
di questo prodotto.

Si consiglia I'uso di guanti durante
l'utilizzo delle pulegge.

IX - ISPEZIONE
Controllare la rotazione della rotella
prima dell'uso.

Se dopo la pulizia la ruota non gira
liberamente, lubrificare l'asse della
rotella con un lubrificante al silicone.
Avvertenze: La pulizia e la
lubrificazione sono consigliate dopo
ogni utilizzo in ambiente marino.

Se dopo l'oliatura il difetto persiste, la
puleggia deve essere messa fuori uso.

X -REVISIONE

Oltre alla normale ispezione
richiesta prima, durante e dopo ogni
utilizzo, questo prodotto deve essere
ispezionato annualmente da una
persona competente; la registrazione
di questo controllo va fatta sul foglio
di vita della puleggia.
Preservare la  leggibilita
marcature del prodotto.

Se & presente uno dei seguenti
difetti, la puleggia deve essere ritirata
immediatamente dal servizio:

- Malfunzionamento o allentamento

delle

della ruota sull'asse,

- Crepe su parti metalliche

- Deformazione permanente di una
parte metallica

- Corrosione profonda (che

non scompare dopo un leggero
sfregamento con carta vetrata)
-Luso della rotella provoca una
sensibile riduzione della scanalatura
nella puleggia della rotella.
Non continuare a utilizzare un
prodotto dopo una caduta grave
perché potrebbero essersi verificati
danni, anche se non sono visibili
segni esterni.

XI- CONTRASSEGNI
EU Dichiarazione di conformita
disponibile sul sito web.
1l nome del modello ¢ scritto sul DPI
(Vedi tabella A). 3
BEAL - 38780 Pont-Evéque
FRANCE: Nome e indirizzo del
produttore.
Made in: Paese di produzione.
EN 12278:2007: Referenza tecnica.
MBS/ WLL: Resistenza alla rottura /
Carico massimo di esercizio (Vedi
tabella B)

i: Leggere e seguire sempre le
avvertenze e le istruzioni.

Herstellungsfehler.

Einschrankungen der Garantie sind:
normaler Verschleif3, Modifikationen
oder Veranderungen, unsachgemifle
Lagerung, Korrosion,  Schiden
durch Unfille und Fahrlissigkeit,
Verwendungen, fiir die das Produkt
nicht ausgelegt ist.

VII - SPEZIFISCHE

INFORMATIONEN
Dieses Produkt ist fir den Einsatz
beim Klettern, im Alpinismus und im
Rettungswesen konzipiert.
Die Umlenkrolle ist eine Vorrichtung
zur Verringerung der Reibung eines
belasteten Seils, damit schwere Lasten
leichter angehoben oder abgesenkt
werden konnen (siehe Tabelle A).
Achtung: Dieses Produkt ist nicht fiir
Hochseilgirten, Tiroler Traversen oder
die Verwendung an Seilen geeignet.

VIII - PRODUKTNUTZEN

Die Auswahl des Seils und die geeignete
Belastung sind in den Tabellen A und
B angegeben.

Vergewissern  Sie sich, dass dieses
Produkt mit denanderen Komponenten,
die zusammen verwendet werden, wie z.
B. Steckern, kompatibel ist (siche Tabelle

Die Umlenkrolle muss an einem
sicheren Anker befestigt werden.
Das Seil muss in der Rille
Umlenkrolle laufen (Abb. 1).

Bei den Doppelrollen (TRANSFAIR 2
und 2B) miissen die 3 Flansche immer

der

eingeklipst werden (Abb.2).

Einige Beispiele fiir Flaschenziige sind
in Tabelle C aufgefiihrt.
Luftfeuchtigkeit und kalte

Temperaturen kénnen die dynamische
Leistung dieses Produkts verandern.
Die Verwendung von Handschuhen
wird bei der Benutzung von
Flaschenziigen empfohlen.

IX - INSPEKTION
Priifen Sie vor der Benutzung, ob sich
das Rad dreht.
Wenn sich das Rad nach der Reinigung
nicht frei drehen lisst, schmieren
Sie die Achse des Rades mit einem
Silikonschmiermittel.
Hinweis: Nach jedem Einsatz in einer
Meeresumgebung wird eine Reinigung
und Schmierung empfohlen.
Wenn der Defekt nach dem Eindlen
weiterhin besteht, muss die Rolle aufler
Betrieb genommen werden.

X - REVISION
Zusitzlich  zu  der  normalen
Inspektion, die vor, wihrend und
nach jedem Gebrauch erforderlich
ist, sollte dieses Produkt jéhrlich von
einer sachkundigen Person tiberpriift
werden; die Aufzeichnung dieser
Kontrolle sollte auf dem Lebensblatt
der Umlenkrolle erfolgen.
Bewahren Sie die Lesbarkeit der
Kennzeichnungen des Produkts.
Wenn einer der folgenden Mingel
vorliegt, sollte die Seilrolle sofort aus
dem Verkehr gezogen werden:
- Fehlfunktion oder Lockerung der
Rolle auf der Achse,
- Risse an Metallteilen
- Dauerhafte ~ Verformung
Metallteils
- Tiefe Korrosion (die nach leichtem
Abreiben mit  Glaspapier nicht
verschwindet)
- Die Verwendung der Rolle fithrt zu
einer spiirbaren Verkleinerung der Rille
in der Seilrolle.
Verwenden Sie ein Produkt nach
einem schweren Sturz nicht weiter, da
es beschidigt sein konnte, auch wenn
keine dufieren Anzeichen sichtbar sind.

XI- MARKIERUNG
EU Die Konformititserklarung finden
Sie auf der folgenden Website.
Die Modellbezeichnung steht auf der
PSA (siehe Tabelle A).
BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Name und Adresse des Herstellers
Made in: Produktionsland.
EN 12278:2007: Technische Hinweise
MBS / WLL: Bruchfestigkeit / maximale
Tragfahigkeit (sieche Tabelle B)
i Lesen und befolgen Sie stets alle
Warnhinweise und Anweisungen.
CE: Konformitét mit der européischen
Verordnung 2016/425 iiber PSA, gefolgt
von der Nummer der Organisation,
die die Kontrolle der Herstellung
iiberwacht*.
Notifizierte Stelle
Baumusterpriifung**.
(Siehe Tabelle A)
IdN: Identifikationsnummer.
Die letzten 4 Ziffern geben den Monat
und das Jahr der Herstellung an.

XII - LEBENSDAUER

Die Lebensdauer ist unbegrenzt,
sofern kein Defekt auftritt und sofern
mindestens alle 12 Monate eine
regelmiflige Kontrolle durchgefiihrt
wird und die Ergebnisse im Lebenslauf
des Produkts festgehalten werden.

Diefolgenden Einfliisse konnen aber die
Lebensdauer des Produktes verkiirzen:
Intensive Beniitzung, Schiden an
Teilen des Produktes, Berithrung
mit chemischen Substanzen, hohe
Temperaturen, Abscheuerungen, UV-
Strahlung, Einschnitte, heftige Stofie,
Gebrauchs- und Lagerungsfehler.

Im Falle von Zweifeln an der Sicherheit

eines

fiar CE-

_ (se tabell A)
IX - INSPECAO

udstyrs begraensninger.
Hvis muligt skal dette udstyr behandles

Dekatrol is een apparaat om de wrijving
van een geladen touw te verminderen,

vuosittain; timéan tarkastuksen raportti
tulisi tehda viikipyoran kiyttdarkille.
Silytd tuotteen merkintojen luettavuus.
Mikili mikddn seuraavista vioista on
lasng, vikipyoré tulee poistaa kaytostd
vélittmasti:

chyba ze pojawi si¢ jakikolwiek defekt i
pod warunkiem, Ze regularne przeglady
sq przeprowadzane co najmniej raz na 12
miesiecy, a wyniki sg zapisywane na karcie
produktu.

Nastepujace czynniki mogg skrdci¢

I1- POUZITI druzba BEAL, da jo uporablja le za
Toto zafizeni je osobni ochranny namene, za katere je zasnovana, in da
prostedek pouzivany k ochrané proti izvaja vse ustrezne varnostne postopke.
padu. Pred uporabo opreme naredite vse
Toto zafizeni mohou pouZivat pouze potrebno, da se seznanite s tehnikami
vyskolené a kompetentni osoby. reSevanja, ¢e bi prislo do nesrece.

V opa¢ném pripadé by mél byt uZivatel Sami prevzemate vsa tveganja in
pod piimym dohledem vyskolené a odgovornost za svoja dejanja in
kompetentni osoby. odloitve: ¢e jih ne morete ali ne morete
Toto upozornéni vis nenaudi techniky prevzeti, te opreme ne uporabljajte.
horolezectvi, horolezectvi a price ve vy _ 54 prna GARANCIA
vyskach ani zadné jiné souvisejici > ) N
¢innosti: pred pouzitim tohoto vyrobku Ta proizvod ima garancijo 3 lf’_ta ha
musite byt kvalifikované pouceni. napake v materialu ali proizvodnji.
Horolezectvi a jakakoli jind cinnost, Omejitve garancije so: obicajna obraba,
pii které mohou byt tyto vyrobky spremembe ali predelave, nepravilno

pouziviny, je ze své podstaty skladis¢enje, korozija, poskodbe zaradi
nebezpena. nesre¢ in malomarnosti, uporaba, za
Nasledky ~ nespravného vybéry, katero ta izdelek ni namenjen.

nespravného pouziti nebo Spatné
udrzby vybaveni mohou vést k
poskozeni, vaznému zranéni nebo
smrti.

Uzivatel musi byt zdravotné zptisobily,
aby zvladl vlastni bezpecnost a
piipadné nouzové situace.

U zafizeni ur¢enych pro pouziti v
systémech zachyceni padu je z hlediska
bezpe¢nosti nezbytné, aby kotvici
zatizeni nebo kotvici bod byly vidy
umistény a préce providény tak, aby se ~ VIII- UPORABA IZDELKA
minimalizovala jak moznost padu, taki Izbira vrvi in primerna obremenitev sta
potencidlni vzdalenost padu. prikazani v tabelah A in B.

Vyrobek by mél byt pouzivin pouze Zagotovite zdruzljivost tega izdelka
podle ndvodu a nemély by na ném byt z “drugimi komponentami, ki se

VII- POSEBNE INFORMACIJE
Ta izdelek je namenjen uporabi pri
plezanju, alpinizmu in reSevanju.
Jermenica je naprava za zmanj$anje
trenja obremenjene vrvi, ki omogoca
lazje dvigovanje ali spuscanje tezkih
bremen (glej tabelo A).

Opozorilo: Ta izdelek ni namenjen za
vrvne proge, tirolski traverz ali uporabo
navrveh.

Verifique a rotagdo da roda antes de a
usar.

Se ap6s a limpeza, a roda ndo girar
livremente, lubrifique o eixo da roda
com um lubrificador de silicone.
Observagio: E recomendada a limpeza
e lubrificagio apds cada uso em
ambiente marinho.

1dN: Identifieringsnummer.
Sista 4 siftror
tillverkningsmanad och ar.

XII - LIVSLANGD
Livslingden 4r obegransad om inget
fel uppstar och under forutsittning att
regelbundna kontroller gérs minst en
gang var 12:e manad och att resultaten

indikerar

zodat zware lasten gemakkelijker
kunnen worden opgetild of neergelaten
(zie tabel A).

Let op: Dit product is niet bedoeld voor
touwenparcours, Tiroolse traverse of
gebruik op kabels.

VIII - PRODUCTGEBRUIK

som personligt.

111 - VEDLIGEHOLDELSE
Rengering af de metalliske dele: skyl i
rent vand og lad torre
Temperatur: ~ Hold  altid  dette
produkt under 50°C si produktets
preestationsevne ikke bliver pavirket.

-Pyorin  toimintahdiri6 tai sen ; N P
16ystyminen akselilla, zywotno$¢ produktu: intensywne uzycie,
 Halkeamat metalliosissa uszkodzenia  elementéw  produktu,

- Pysyvi metalliosan epimuodostuma
-Syva sydpyminen (joka ei havid
kevyen lasipaperilla  hankaamisen
jalkeen)

- Pyoran kiyttd aiheuttaa havaittavaa
vékipy6rin uran vahenemista.

Ald jatka tuotteen Kkayttod suuren

kontakt z substancjami chemicznymi,
wysokie temperatury, tarcie, mocne
uderzenia, zaniedbania.

W przypadku watpliwosci co do
bezpieczenstwa i niezawodnosci
produktu, prosimy o kontakt z firma
BEAL lub dystrybutorem.

Se, ap6s a lubrificagio, o defeito
persistir, a roldana deve ser deixada de
ser usada.

X - REVISAO
Para além da inspecio normal exigida
antes, durante e apos cada utilizagdo,
este produto deve ser inspecionado
anualmente  por uma  pessoa
competente; o registo desta verificagao
deve ser efetuado na ficha de vida da
roldana.
Preserve a legibilidade das marcagoes
do produto.
Se algum dos seguintes defeitos estiver
presente, a roldana deve ser retirada de
servigo imediatamente:
- mau funcionamento
abrandamento da roda do eixo,
- Rachaduras nas pegas metalicas
- Deformagido permanente de uma
parte metélica
- Corrosaio  profunda (que ndo
desaparece apos esfregar levemente
uma lixa)
- O uso da roda provoca uma redugao
detetavel do sulco na roda da roldana.
Nio continue a utilizar um produto
ap6s uma queda grande pois podem ter
ocorrido danos, mesmo que nio sejam
visiveis sinais externos.

XI-MARCAGAO

ou

EU Declaragio de conformidade
disponivel no website.

O nome do modelo estd escrito no EPI
(ver tabela A).

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Nome e enderego do fabricante.

Made in: Pais de produgéo.

EN 12278:2007: Referencial técnico.
MBS/ WLL: Resisténcia a rutura/
Carga méxima de trabalho (ver tabela
B

registreras i produktens livscykelblad.
Foljande  faktorer ~kan  forkorta
produktens livslangd: intensiv
anviandning, skadade komponenter,

kontakt med kemikalier, hoga
temperaturer, fritning, valdsamma
stotar, felaktig skotsel (ej enligt
rekommendationer).

Om du tvivlar pa produktens sikerhet
och tillforlitlighet, kontakta BEAL eller
distributoren.

I- GENERELL INFORMASJON
Disse  instruksjonene  informerer
deg om riktig bruk gjennom hele
produktets levetid: les og behold disse
instruksjonene.

Forhandleren mé gi bruksanvisningen
pa spraket i landet der produktet skal
brukes.

II- BRUK
Dette  utstyret er et personlig
verneutstyr som brukes til fallsikring.
Dette utstyret skal bare brukes av trente
og kompetente personer.

Ellers ber brukeren vaere under direkte
tilsyn av en opplert og kompetent
person.

Denne kunngjeringen vil ikke lzere deg
teknikker for klatring, alpinisme og
arbeid i hoyden eller annen tilknyttet
aktivitet: du ma ha mottatt kvalifisert
instruksjon for du bruker dette
produktet.

Klatring, og enhver annen aktivitet
som disse produktene kan brukes til, er
iboende farlig.

Konsekvensene av feil valg, misbruk
eller darlig vedlikehold av utstyr kan
fore til skade, alvorlig personskade eller

Kemikalier: tag poduktet ud af
service, hvis det kommer i kontakt

De keuze van het touw en de geschikte
belasting worden weergegeven in de

putoamisen jéilkeen, koska vahinkoja

provdény 74dné Gpravy. . uporabljgjo skupaj, kot so prikljucki
'Murze' byy pouzivan ve spojeni s (glejte preglednico B).
jakymikoliv ~ vhodnymi  pfedméty Jermenica mora biti pritrjena na varno

vhodné specifikace a v souladu s
normami EN, pfi¢em? je tfeba brat v
uvahu omezeni kazdého jednotlivého
zatizeni.

Pokud je to mozné, mélo by se s timto
vyrobkem zachézet jako s osobnim.

111 - UDRZBA

sidrisce.

Vrv mora potekati v utoru kolesa
jermenice (slika 1).

Pri dvojnih jermenicah (TRANSFAIR
2 in 2B) morajo biti 3 prirobnice vedno
pripete (slika 2).

Nekateri primeri blokov jermenic so

navedeni v preglednici C.

tabellen A en B.

Zorg ervoor dat dit product compatibel
is met de andere componenten die in
combinatie worden gebruikt, zoals
connectoren (zie tabel B).

De katrol moet aan een veilig anker
worden bevestigd.

Het touw moet in de groef van het

med kemiske blandinger, oplosninger
eller breendstof, hvis det kan pavirke
produktets preestationsevne.

IV - OPBEVARING

Opbevares udpakket et koldt, tort og
morkt sted veek fra varmekilder, hoj
fugtighed, skarpe kanter, syrer eller

andre mulige kilder til skade. katrolwiel lopen (afb.1).
Voor de dubbele katrollen
V- ANSVAR (TRANSFAIR 2 en 2B) moeten de 3
Virksomheden BEAL eller flenzen altijd worden afgeklemd (afb.2).

Enkele voorbeelden van katrolblokken
zijn aangegeven in Tabel C.
Vochtigheid en koude temperaturen
kunnen de dynamische prestaties van
dit product veranderen.

forhandleren vil ikke tage noget ansvar
for odeleeggelse, skade eller dod, der er
opstaet som resultat af misbrug eller
modificering pa et BEAL-produkt
Det er altid brugerens ansvar at sikre
sig, de forstir den korrekte og sikre Het gebruik van handschoenen
brug af alt udstyr af eller fra BEAL, at wordt aanbevolen bij het gebruik van
de kun bruger det til de formal. det katrollen.
er lavet til og at folger alle de korrekte
sikkerhedsprocedurer. 1X- INSPECTIE? .
Inden udstyret tages i brug, skal du tage Controleer de rotatie van het wiel voor
alle de nodvendige skridt for at gore dig gebruik. N . R
bekendt med redningstekniker hvis en Als het wiel na het reinigen niet vrij
nodsituation skulle opsta ronddraait, smeer dan de as van het
Du pitager dig personligt al risiko wiel met een siliconen smeermiddel.
og ansvar for dine handlinger og Let op: Reiniging en smeying_ wordt
beslutninger: Hvis du ikke kan eller aanbe_volen na ?lk gebruik in een
ikke eri en position til at patage dig det, maritieme omgeving.
skal du ikke bruge dette udstyr. s het defect na het smeren aanhoudt,
< moet de katrol buiten gebruik worden
VI-3 ARS GARANTI

d i gesteld.

Der ydes 3 érs garanti imo

materiale- samt produktionsfejl. X - PERIODIEKE CONTROLE
Begreensning af garantien er: normal Naast de normale inspectie die vereist is
slitage, endringer eller modificeringer, voor; tijdens en na elk gebruik, moet dit
forkert opbevaring, korrosion, skade p& product jaarlijks worden geinspecteerd
grund af ulykke og negligering, brug af door een vakbekwaam persoon; de
produktet som det ikke er designet til. aantekening van deze controle dient

te gebeuren op de levenskaart van de
VII - SPECIFIK INFORMATION 1,001

Dette produkt er designet for at blive Behoud de leesbaarheid van de

on voinut tapahtua, vaikka ulkoisia

merkkeja ei olisi nakyvissa.
XI-MERKINTA

EU  Vaatimustenmukaisuusvakuutus

16ytyy olevalta verkkosivustolta.

Mallin nimi on Kirjoitettu PPE:hen

(Katso taulukko A).

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:

Valmistajan nimi ja osoite.

Made in: Tuotantomaa.

EN 12278:2007: Tekninen viite.

MBS/ WLL:  Murtumisvahvuus /

Maksimi ty6taakka (Katso taulukko B)
i: Lue aina varoitukset ja ohjeet ja

noudata niit.

CE: Euroopan PPE-asetuksen 2016/425

vaatimusten mukainen, jonka jilkeen

tuotannon valvontaa valvovan jirjeston

numero*.

CE-tyyppitarkastuksen

taho**.

(Katso taulukko A)

1dN: Tunnusnumero.

Viimeiset 4 numeroa osoittavat

valmistuskuukauden ja -vuoden.

XII- KAYTTOIKA

my6ntinyt

Kayttoikd on rajoittamaton, paitsi A

vikojen ilmaantuessa ja edellyttden,
ettd ajoittaiset tarkastukset tehdaan
vihintaan kerran 12 kuukaudessa

ja tulokset kirjoitetaan  tuotteen
kayttoarkkiin,
Seuraavat  tekijat voivat lyhentdd

tuotteen elinikid: intensiivinen kaytto,
osien vahingoittuminen, altistuminen
kemikaaleille, ~ korkeat  limpétilat,
hankaaminen, kovat iskut, suositellun
ylldpidon laiminlyonti.

Mikili tuotteen turvallisuudesta tai
luotettavuudesta on epiilyksid, otathan
yhteyttd BEALiin tai jakelijaan.

I- ALTALANOS INFORMACIO

Ezek az utasitésok tdjékoztatjgk Ont a
termék teljes élettartama alatti helyes
haszndlatardl: olvassa el és érizze meg
ezeket az utasitdsokat.
A kereskedének biztositania  kell
a haszndlati utmutatét annak az
orszagnak a nyelvén, ahol a terméket
haszndlni kivanja.

11- HASZNALAT

Ez a felszerelés egy személyi
védofelszerelés, amelyet leesés elleni
védelemre hasznélnak.

Ezt a berendezést csak képzett és
hozzéérté személyek hasznalhatjak.
Ellenkez6 esetben a felhasznalonak egy
képzett és hozzaértd személy kozvetlen
feltigyelete alatt kell allnia. .
Ez a kézlemény nem tanitja meg Ont
a hegymaszas, az alpinizmus és a
magasban végzett munka technikdira
vagy bérmilyen mas kapcsolodo
tevékenységre: a termék hasznalata elétt
szakképzett oktatdsban kell részestilnie.
hegymészés és minden egyéb

tevékenység, amelyre ezeket a
termékeket haszndljak, eredendden
veszélyes.

A berendezés helytelen kivalasztisa,
helytelen  haszndlata vagy rossz
karbantartdsa  kdrosodast, ~ sulyos

sériilést vagy halalt okozhat.
A felhasznalonak orvosilag alkalmasnak
kell lennie arra, hogy ellenrizhesse
sajat  biztonsagdt és az esetleges
vészhelyzeteket.

zuhandsgatld rendszerekben valo
haszndlatra szint berendezéseknél a
biztonsag érdekében elengedhetetlen,
hogy a rogzitési eszkozt vagy rogzitési

_1i': Leia e siga sempre as adverténcias e
instrugoes.

CE: Conformidade com o regulamento
europeu 2016/425 relativo a EPIs,
seguido do nimero de entidades
que supervisionam o controlo
produgao*.

dod.

Brukeren skal vaere medisinsk i stand
til & kontrollere egen sikkerhet og
eventuelle nodssituasjoner.

For utstyr beregnet for bruk i
fallsikringssystemer er det avgjorende
for sikkerheten at ankerinnretningen

5 . eller ankerpunktet alltid skal
Org'amfino notificado para exame CE plasseres, og at arbeidet utfores pa
de tipo™*. en slik mate at bade fallpotensialet
(Ver tabela A) og den potensielle fallavstanden

IdN: Ntimero de identificagao.
Os 4 tltimos digitos indicam o més e
ano de fabrico.

XII - VIDA UTIL

minimeres.
Produktet skal bare brukes som
instruert, og det skal ikke gjores
endringer.

brugt til, klatring, bjergbestigning og
redning.

Pulley er et verktej, som reducerer
friktion pa et belastet reb, si tung vaegt

lettere kan loftes eller seenkes (se Tabel
A).
Advarsel: Dette produkt er ikke

beregnet til rebkurser, Tyrolsk travers
eller brug pé kabler.

VIII - BRUG AF PRODUKTET

Valget af reb og passende vaegt er vist i
Tabel A og B.

Sorg for at dette produkt er kompatibelt
med de andre komponenter der bruges

markeringen van het product.
Als een van de volgende defecten

aanwezig is, moet de Kkatrol
onmiddellijk buiten gebruik worden
gesteld:

- Storing of speling van het wiel op de
as,

- Scheuren op metalen onderdelen

- Permanente vervorming van een
metalen onderdeel

- Diepe corrosie (die niet verdwijnt na
licht wrijven met glaspapier)

- Het gebruik van het wiel veroorzaakt
een waarneembare verkleining van de
groef in het katrolwiel.

. pontot mindig ugy kell elhelyezni, és
P OISkl a munkat ﬁg}% keg]ly elvégezni, }ilogy az
i esés lehetGségét és a lehetséges esési
I- OGOLNE INFORMAC]JE tévolsdgot is minimalizalja

Niniejsze instrukcje informuja Ci¢ o A terméket csak az utasitisoknak
prawidlowym uzytkowaniu produktu megfelelden szabad felhaszndlni, és

przez caly okres jego uzytkowania: nem szabad médositani rajta.
przeczytaj i zachowaj te instrukcje. Haszndlhatd ~ barmely  megfeleld
Sprzedawca musi dostarczy¢ instrukcje specifikiciéjit elemmel és az EN
obstugi w jezyku kraju, w ktérym produkt szabvinyoknak  megfelel6en, az

bedzie uzywany. egyes berendezések korldtainak kellé
. figyelembevételével.
11-UZYCIE Ha lehetséges, ezt a terméket

To urzadzenie jest sprzgtem ochrony személyesként kell kezelni.

O tempo de vida ¢é ilimitado, a menos
que surja algum defeito e desde que
sejam efetuadas verificagoes periodicas
pelo menos uma vez a cada 12 meses e
os resultados sejam registados na ficha
de vida do produto.

Os seguintes factores podem reduzir
a vida util do produto: uso intensivo,
danos nos componentes do produto,
contacto com substancias quimicas,
temperaturas elevadas, abrases e
cortes, impactos violentos, falhas de
manutengao conforme recomendado.
Em caso de duvida quanto & seguranga
e fiabilidade do produto, por favor,
contacte a BEAL ou o distribuidor.

1- ALLMAN INFORMATION
Dessa anvisningar informerar dig om
korrekt anvandning under produktens
hela livslingd: lds och spara dessa
anvisningar.

Aterforsaljaren maste tillhandahalla
bruksanvisningen pa spréket i det land
dér produkten ska anvandas.

11 - ANVANDNING
Denna utrustning ar en personlig
skyddsutrustning som anvéinds for
fallskydd.
Utrustningen far endast anvéndas av
utbildade och kompetenta personer.
I annat fall ska anviandaren std under
direkt Gvervakning av en utbildad och
kompetent person.
Detta meddelande lar dig inte tekniken
for klattring, alpinism och arbete pa
hog hojd eller ndgon annan tillhérande
aktivitet: du maste ha fatt kvalificerad
undervisning innan du anvinder
denna produkt.
Klattring, och alla andra aktiviteter for
vilka dessa produkter kan anvindas, ar
isig farliga.
Konsekvenserna av felaktigt val, felaktig
anvindning eller daligt underhall
av utrustningen kan leda till skada,
allvarlig skada eller dodsfall.
Anvindaren maste vara medicinskt

Den kan brukes sammen med passende
elementer med passende spesifikasjon
og i henhold til EN-standardene, med
behorig hensyn til begrensningene til
hvert enkelt utstyr.

Hvis mulig, ber dette produktet
behandles som personlig.

III - VEDLIKEHOLD
Rengjoring av metalldelene: Skyll i rent
vann og tork deretter.
Temperatur: Oppbevar alltid ~dette
produktet under 50 °C for ikke
pévirke produktets ytelse.
Kjemikalier: Trekk produktet ut av
bruk hvis det kommer i kontakt med
kjemiske reagenser, losemidler eller
drivstoff som kan pévirke produktets
ytelse.

IV - LAGRING
Oppbevar utpakket pi et kjolig, tort,
morkt sted borte fra varmekilder, hoy
luftfuktighet, skarpe Kkanter, etsende
stoffer eller andre mulige &rsaker til
skade.

V-ANSVAR
Selskapet BEAL, eller distributeren, vil
ikke akseptere noe ansvar for skade,
personskade eller ded som folge av
misbruk av eller fra modifikasjoner pa
et BEAL-produkt.
Det er alltid brukerens ansvar & sorge
for at de forstar riktig og sikker bruk
av alt utstyr levert av eller fra BEAL, at
de bare bruker det til de formalene det
er designet for, og at de praktiserer alle
riktige sikkerhetsprosedyrer.
For du bruker utstyret, ta alle
nodvendige skritt for & gjore deg kjent
med redningsteknikker hvis det skulle
oppstd en nedsituasjon.
Du pétar deg personlig all risiko
og ansvar for dine handlinger og
beslutninger: Hvis du ikke er i stand til
4 péta deg disse, md du ikke bruke dette
utstyret.

VI-3 ARS GARANTI
Dette produktet er garantert i 3 &r mot
material- og produksjonsfeil.

Garantibegrensninger ~ er:  normal

samtidigt, s& som stik (Se tabel B).
Pulleyen skal fastgores til et sikkert
anker.

Rebet skal kore i pulleyhjulets bane
(fig.1).

For dobbeltpulleys (TRANSFAIR 2
og 2B) skal de 3 flancer altid veere
klikkede (fig.2).

Nogle eksempler pa pulleystoppere er
visti tabel C.

Fugtighed og kolde temperature kan
forandre dette produkts dynamiske
temperatur.

Det anbefales at bruge handsker nér

man bruger pulleys.
_ MBS/ WLL: Breeksterkte/ Maximale

X INSPEKTI(.)NI.:‘R werkbelasting (Zie tabel B)
Check hjulets rotation inden brug. Ti:  TLees  en volg altijd de
Hvis hjulet ikke roterer frit efter y,arschuwingen en instructies op.
rengoring, skal hjulets aksler smores G, Conformiteit met de Europese
med silikonesmoring.  verordening (2016/425) over PBM,
Bemierk; Rem}glormg 08~ SMOMNG geyolod door het nummer van de
a.n};e ales efter hvert brug i maritimt Greanisatie die toezicht houdt op de
miljo. . . productiecontrole*.
Hvis defekten stadig er til stede efter icieel organisme dat tussenkomt
smoring, skal pulleyen tages ud afbrug. o het CE-examen van het type*™.

X - REVISION (Zie tabel A) )
Udover den normale inspektion, der glNl Identlfcg't%enummera d
kraeves for, under og efter enhver he,a'atSte fcnl)Je:rs geven de maand en
brug, skal dette produkt inspiceres et jaar van fabricage aan.
af en kompetent person arligt; XII- LEVENSDUUR
doku.mnentatlonen _af _dette _t]ek skal pe Jevensduur is onbeperkt, tenzij er
gores pd pulleyens livstidspapir. een defect optreedt en op voorwaarde
Bevar lesbarheden pd produktets ga periodieke controles minstens
markeringer. . eenmaal per 12 maanden worden
Hvis nogle af folgende “defekter er til uitgevoerd en de resultaten worden
stede, skal pulleyn omgende tages ud yygigelegd in de levenskaart van het

Gebruik een product niet meer na een
zware val omdat er schade kan zijn
opgetreden, zelfs als er geen uiterlijke
sporen zichtbaar zijn.

XI- MARKERING
EU-conformiteitsverklaring
beschikbaar op de website.

De modelnaam staat op de PBM (zie
tabel A). .
BEAL - 38780 Pont-Evéque
FRANKRIJK: Naam en adres van de
fabrikant.

Made in: Land van productie.

EN 12278:2007: Technische referentie.

afbrug: . L . product.

- Malfunktion eller hvis hjulet pa akslen volgende factoren kunnen de
er slapt, ) levensduur van het product verkorten:
- Revner pa metaldele intensief ~ gebruik,  beschadiging
- P‘i;g&ilent misformning  af en yanonderdelen van het product,
metaldel

contact met chemische stoffen, hoge
temperaturen, scheuren en schuren,
hevige  schokken, nalaten  van
onderhoud zoals aanbevolen.

Neem bij twijfel over de veiligheid
en betrouwbaarheid van het product
contact op met BEAL of de distributeur.

Suomi

- Dyb korrosion (som ikke forsvinder
efter en let omgang med glaspapir)

- Brug af hjulet forarsager en maerkbar
reducering af renden i pulley-hjulet.
Stop fortsat brug af produktet efter et
voldsomt fald, da der kan veere opstaet
skade, selv hvis om der ikke nogen
synlige ydre egn.

kapabel att kontrollera sin egen slitasje, modifikasjoner eller endringer,
sakerhet och eventuella nodsituationer. i) lagring, korrosjon, skade pa
For utrustning som 4r avsedd grunn av ulykker og uaktsombhet,

att anvénda§ i fal}skyc.‘lldgystem bruksomrader som dette produktet
ir det av sikerhetsskal viktigt att ikke er designet for.

forankringsanordningen eller

forankringspunkten alltid placeras och ~ VII - SPESIFIKKINFORMASJON
att arbetet utfors pa ett sidant sitt att Dette produktet er designet for & brukes
bade risken for fall och det potentiella i klatring, alpinisme og redning.
fallavstindet minimeras. Remskiven er en anordning for &
Produkten far endast anvindas enligt redusere friksjonen til et lastet tau slik
anvisningarna och inga andringar far at tung last lettere kan loftes eller senkes

XI- MARKNING
EU overensstemmelseserklering findes

pa webstedet nedenfor.

Modelnavn er skrevet pa PPE (Se tabel
A).

BEAL - 38780 Pont-Evéque

FRANKRIG: Producentens navn og
adresse.

Made in: Produktionsland.

EN 12278:2007: Teknisk reference.

I- YLEISTIETOA
Nami ohjeet tiedottavat sinua tuotteen
oikeasta kaytosta lapi sen kayttoian: lue
ja sailyta ndma ohjeet.
Myyjan tdytyy tarjota ohjekirja sen
maan kielelld, jossa tuotetta tullaan
kayttiméan.

I1- KAYTTO

CE: Conformitd al regolamento
europeo 2016/425 sui DPI, seguito

dal numero dell'organismo che
sovrintende al  controllo  della
fabbricazione*.

Ente riconosciuto che interviene
nellesame CE tipo**.

(Vedi tabella A)

1dN: Numero identificativo.
Le ultime 4 cifre indicano il mese e
l'anno di produzione.

XII- DURATA DI VITA
La durata ¢ illimitata a meno che
non si manifesti alcun difetto e a
condizione che vengano effettuati
controlli periodici almeno una volta
ogni 12 mesi e che i risultati siano
registrati nella scheda di vita del
prodotto.
I seguenti fattori possono ridurre
la durata del prodotto: uso intenso,
danni ai componenti del prodotto,
contatto con sostanze chimiche, alte
temperature, strappi e abrasioni, urti
violenti, mancata manutenzione
consigliata.
In caso di dubbio sulla sicurezza e
affidabilita del prodotto, contattare
BEAL o il distributore.

I- ALLGEMEINE

und Zuverldssigkeit des Produkts
wenden Sie sich bitte an BEAL oder
den Handler.

1- INFORMAGOES GERAIS

Estas instrugdes informam acerca da
utilizagdo correta ao longo da vida
atil do produto: leia e guarde estas
instrugdes.

O distribuidor deve facultar o manual
de instrugdes na lingua do pais em que
o produto vai ser utilizado.

1I- UTILIZAGAO
Este equipamento é um equipamento
de prote¢do individual utilizado para
protecdo antiqueda.
Este equipamento s6 deve ser utilizado
por pessoas devidamente competentes
e com formagao.
Caso contrério, quem o utiliza deve
estar sob a supervisio direta de uma
pessoa devidamente competente e com
formagao.
Este aviso ndo ird ensinar-lhe técnicas
de escalada, alpinismo e de trabalho
em altura ou qualquer outra atividade
associada: vocé deve ter tido instrugoes
qualificadas antes de poder usar este
produto.
A escalada, e qualquer outra atividade
para a qual estes produtos possam ser
utilizados, ¢ inerentemente perigosa.

goras i den.

Den kan anvindas tillsammans med
andra lampliga produkter med lamplig
specifikation och i enlighet med EN-
standarderna, med vederborlig hinsyn
till begransningarna hos varje enskild

utrustning.
Om mojligt bor denna produkt
behandlas som personlig.

II1 - UNDERHALL
Rengoring av metalldelar: Skolj i rent
vatten och torka sedan.
Temperatur: Forvara alltid produkten
under 50 °C for att inte péaverka
produktens prestanda.
Kemikalier: Ta produkten ur bruk
om den kommer i kontakt med
kemiska reagenser, 1osningsmedel eller
brinslen som kan paverka produktens
prestanda.

IV - FORVARING
Forvara oforpackad pa en sval, torr och
mork plats bort fran virmekillor, hog
luftfuktighet, vassa kanter, fritande
amnen eller andra mdéjliga orsaker till
skador.

V- ANSVAR

Foretaget BEAL, eller distribut6ren, tar
inget ansvar for skador, personskador
eller dodsfall till folid av felaktig
anvindning av eller dndringar av en
BEAL-produkt.

(se tabell A).
Advarsel: Dette produktet er ikke
beregnet for taubaner eller bruk pa
kabler.

VIII - BRUK AV PRODUKTET
Valg av tau og egnet last er vist i tabell

AogB.
Kontroller ~at  dette  produktet
er kompatibelt med de andre

komponentene som brukes sammen,
for eksempel koblinger (se tabell B).
Remskiven ma festes til et trygt anker.
Tauet ma plasseres i sporet pa
remskivehjulet (fig.1).

For de doble remskivene (TRANSF AIR
2 og 2B) ma de 3 flensene alltid klippes
(fig2).

Noen eksempler pa remskiveblokker er
angitt i tabell C.

Fuktighet og kalde temperaturer kan
endre den dynamiske ytelsen til dette
produktet.

Bruk av hansker anbefales ved bruk av
remskiver.

IX - INSPEKSJONER
Kontroller hjulets rotasjon for bruk.
Hvis hjulet ikke svinger fritt etter
rengjoring, smor hjulets akse med en
silisiumsmeremiddel.

Notat: Rengjering og smering anbefales
etter hver bruk i et marint miljo.

Hvis feilen vedvarer etter oljing, mé
remskiven tas ut av bruk.

MBS/ WLL: Brudstyrke/ Maksimal Namd varusteet ovat henkilokohtaisia

arbejdsbelastning (Se tabel B) suojavilineits, joita kéytetiddn
1i:"Du skal altid lese og folge suojautumaan putoamiselta.
advarslerne og instruktionerne. Vain  koulutettujen ja  pétevien

CE: Overensstemmelse med den henkildiden tulisi kéyttda naitd varusteita.
europeiske forordning 2016/425 om Muutoin Kiyttdjan tulisi olla suoran
PPE, efterfulgt af nummeret pa den valvonnan alaisena henkildlle, joka on
organisation, der forer tilsyn med koulutettuja pitevd.
kontrollen med fremstillingen*. Tamd ilmoitus ei opeta sinulle
Bemyndiget organisation for CE tekniikoita kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn,
certificering**. eiki korkeuksissa tyoskentelemiseen tai
(Se tabel A) muihin niihin Littyviin aktiviteetteihin;
1dN: Identifikationsnummer. sinun on téytynyt saada pétevaa ohjausta
De sidste 4 cifre angiver maned og ennen timén tuotteen kayttimista.
produktionsar. Kiipeily tai muutd toimil?anot, joihin
nditd tuotteita voidaan kéyttdd, ovat
XII - PRODUKTLEVETID lahtokohtaisesti vaarallisia. v
Levetiden er ubegreenset medmindre Virin valinnan, viarinkiyton —tai
nogle defekter opstar og forudsat huonon yllipidon seuraukset voivat
at  periodiske opfelgninger bliver johtaa vahinkoihin, vakaviin vammoihin
gjort mindst hver 12. méaned og at taj kuolemaan.
resultaterne skrives ned i produktets Kayttijan tiytyy olla lidketieteellisesti
livstidsdokument. kykenevi

hallitsemaan omaa
Folgende faktorer kan reducere turvallisuuttaan  seki  mahdollisia
produktets levetid: intens brug, hititilanteita.
beskadigelse af produktets Varusteille, jotka on

komponenter, kontakt med kemiske tarkoitettu kytettaviksi
stoffer, hoje temperaturer, revner og putoamisenestojirjestelmissi,  on
slid, voldsomme stod, manglende tirkedd turvallisuuden kannalta,
vedligeholdelse som anbefalet. ettd ankkurilaite tai ankkuripiste on
Itilfeelde af tvivl og sikkerhed angéende aina sijoitettu, ja etti tyd suoritetaan
produktet skal BEAL eller forhandleren sellaisella tavalla, joka minimoi seki
kontaktes. putoamisten mahdollisuutta, ettd
mahdollista putoamisen valimatkaa.
Tuotetta tulisi kdyttad vain ohjeiden
mukaan, eikd sithen tulisi tehdd

Nederlands

osobistej uzywanym do ochrony przed
upadki

To urzadzenie powinno by¢ uzywane
tylko przez przeszkolone i kompetentne

osoby.
W przeciwnym razie uzytkownik
powinien  znajdowa¢ si¢  pod

bezposrednim nadzorem przeszkolonej
i kompetentnej osoby.

To ostrzezenie nie nauczy Cie technik
wspinaczki, alpinizmu, pracy na
wysokosci ani zadnej innej zwigzanej
z nimi aktywnoéci: musisz otrzymac
kwalifikowang  instrukcje  przed
uzyciem tego produktu.

Wspinaczka i jakakolwiek —inna
aktywno$¢, dla ktorej mogg by
uzywane te produkty, jest z natury
niebezpieczna.

Niewlaéciwe dobieranie, naduzycie lub
zaniedbanie w utrzymaniu sprzetu moze
skutkowac¢ uszkodzeniem, powaznymi
obrazeniami lub $miercig.

Uzytkownik musi by¢ medycznie
zdolny do kontrolowania swojego
wlasnego  bezpieczenstwa  oraz
jakichkolwiek — mozliwych  sytuacji

awaryjnych.

Dla sprzgtu przeznaczonego
do  stosowania ~w  systemach
asekuracyjnych  przeciw upadkom,
kluczowe dla bezpieczefistwa jest,
aby urzadzenie kotwigce lub punkt
kotwiczenia byt zawsze umieszczony w
taki sposob, a praca wykonywana w taki
sposob, aby zminimalizowa¢ zaréwno

potencjalne upadki, jak i potencjalng
odlegtos¢ upadku.
Produkt powinien by¢ uzywany

tylko zgodnie z instrukgjg i nie nalezy
wprowadza¢ do niego zadnych zmian.
Moze by¢ uzywany w polgczeniu
z odpowiednimi przedmiotami o
odpowiedniej specyfikacji i zgodnie
z normami EN, z uwzglednieniem
ograniczen kazdego indywidualnego
elementu wyposazenia.

Jesli to mozliwe, ten produkt powinien
by¢ traktowany jako osobisty.

II1 - KONSERWACJA

Czyszczenie elementéw metalowych:
spluka¢ czysta wodg, a nastepnie
osuszyc.

Temperatura: Zawsze nalezy
przechowywaé ten produkt ponizej
50°C, aby nie wplynelo to na jego

wydajnos¢.

Chemikalia: ~ wycofa¢  produkt z
uzytku, jesli bedzie narazony na
dzialanie  reagentéw  chemicznych,

rozpuszczalnikow lub  paliw, ktére
moga wplyna¢ na wydajnos¢ produktu.
IV - PRZECHOWYWANIE

Przechowywa¢ w chtodnym, such;

i ciemnym miejscu, z dala od Zrodet
ciepla, wysokiej wilgotnoéci, ostro
zakonczonych przedmiotéw, substancji
korozyjnych lub innych mozliwych
przyczyn uszkodzenia.

V- ODPOWIEDZIALNOSC
Firma BEAL lub dystrybutor nie ponosza
odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia
lub $mier¢ wynikajace z niewlasciwego
uzytkowania lub modyfikacji produktu
BEAL.

Zawsze odpowiedzialno$¢ za wlasciwe i
bezpieczne korzystanie z dostarczonego
przez BEAL lub od BEAL wyposazenia

spoczywa na uzytkowniku, ktéry
powinien korzysta¢ z niego tylko
do celow, dla ktérych  zos!

zaprojektowany i stosowa¢ wszystkie
wlasciwe procedury bezpieczenistwa.
Przed uzyciem sprzetu nalezy podjaé
wszelkie  niezbedne  kroki, aby
zapoznaé si¢ z technikami ratownictwa
w  przypadku wystgpienia sytuacji
awaryjnej.
Osobiécie ponosisz wszystkie ryzyka i
odpowiedzialno$¢ za swoje dzialania
i decyzje: jesli nie jestes w stanie lub
nie masz mozliwosci podjecia takiej
odpowiedzialnosci, nie uzywaj tego
sprzetu.

VI-3LETNIA GWARANCJA
Produkt objety jest 3-letnig gwarancja

II1 - KARBANTARTAS
A fém részek tisztitésa: oblitse le tiszta
vizzel, majd széritsa meg.
Héfok: Mindig tartsa ezt a terméket 50
°C alatt, hogy ne befolyasolja a termék
teljesitményét.
Vegyszerek: vonja ki a terméket

a forgalombdl, ha olyan vegyi
reagensekkel,  olddszerekkel ~ vagy
{izemanyagokkal érintkezik,

amelyek befolyasolhatjak a termék
teljesitményét.

IV - TAROLAS

Tarolja kicsomagolva hiivos, szdraz,
sotét  helyen, hoforrasoktol, magas

pératartalomtol, éles szélektél, korroziv
anyagoktol vagy egyéb lehetséges
karosodasi okoktdl tavol.

V - FELELOSSEG
A BEAL cég vagy a forgalmazo
nem véllal felelosséget a BEAL
termék  helytelen  haszndlatabol
vagy modositasabol eredd kirokért,
sériilésekért vagy haldlesetekért.
Mindig a felhasznal6 felel6ssége annak
biztositasa, hogy megértse a BEAL altal
széllitott vagy a BEAL dltal szallitott
berendezések helyes és biztonsagos
haszndlatat, hogy azt csak arra a célra
haszndlja, amelyre tervezték, és betart
minden megfeleld biztonsagi eljarast.
A berendezés hasznélata el6tt tegyen
meg minden sziikséges lépést, hogy
vészhelyzet esetén megismerje a
mentési technikékat.
On  személyesen véllal minden
kockézatot és felel6sséget tetteiért és
dontéseiért: ha nem tudja vagy nincs
abban a helyzetben, hogy vallalja
ezeket, ne haszndlja ezt a berendezést.

VI-3EV GARANCIA

Anyag- és gyrtdsi hibak esetén erre a
termékre a gyarto 3 év garancidt vallal.
A garancia korldtai: normél kopds,
modositasok vagy valtoztatasok, nem
megfeleld tarolas, korrdzio, balesetbsl
és hanyagsagbol eredé sériilések, olyan
felhasznalasok, amelyekre a terméket
nem tervezték.

VII - KULONLEGES
INFORMACIOK
Ezt a  terméket hegymdszdsra,
alpinizmusra és mentésre tervezték.
A szijtircsa egy olyan eszkoz, amely
csokkenti a megterhelt kotél sarlodasat,
hogy a nehéz terheket kénnyebben fel
lehessen emelni vagy leengedni (lasd az
A téblazatot).
Figyelem: Ez a termék nem alkalmas
kotélpalyakra, tiroli traverzekre vagy
kébeleken val6 hasznalatra.

VIII - A TERMEK HASZNALATA
A kotél kivalasztasat és a megfeleld
terhelést az A és B tabldzat mutatja.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék
kompatibilis a mds, egytitt hasznalt
alkatrészekkel, példaul csatlakozokkal
(I4sd a B tablazatot).

A szijtarcsét biztonsagos horgonyhoz
kell rogziteni.

A kotélnek a szijtarcsa kerék hornydban
kell futnia (1. dbra).

A kettSs szijtarcsaknal (TRANSFAIR
2 és 2B) a 3 karimat mindig le kell
csiptetni (2. dbra).

Néhény példa a szijtarcsa blokkra a C
tablézatban taldlhato.

A pératartalom és a hideg hémérséklet
megvaltoztathatja a termék dinamikus
teljesitményét.

Szijtircsak  hasznalatakor
haszndlata javasolt.

IX - ELLENORZESEK
Haszndlat el6tt ellendrizze a kerék
forgasat.
Ha a tisztitds utin a kerék nem forog
szabadon, kenje meg a kerék tengelyét
szilikon kendanyaggal.
Jegyzet: Tisztitds és kenés javasolt
minden tengeri kornyezetben torténd
hasznalat utan.
Ha az olajozds utdn a hiba tovibbra
is fenndll, a szijtircsat ki kell venni a

keszty(i

Cisténi kovovych &asti: oplachnéte je v
Cisté vodé a poté osuste.

Teplota: Vzdy udrzujte teplotu pod 50
°C, aby nedoglo k ovlivnéni vykonu

vyrobku.
Chemikalie: Pokud se vyrobek dostane
do kontaktu s chemickymi ¢inidly,
rozpoustédly nebo palivy, které by
mohly ovlivnit vykon vyrobku, vyfadte
jej z provozu.

IV - SKLADOVANI
Rozbaleny  vyrobek skladujte na
chladném, suchém a tmavém misté
mimo dosah zdrojii tepla, vysoké
vlhkosti, ostrych hran, Ziravin nebo
jinych moznych pricin poskozeni.

V- ZODPOVEDNOST
Spole¢nost BEAL ani distributor
nepiebiraji Zadnou odpovédnost za
$kody, zranéni nebo Umrti zplisobené
nespravnym pouzitim nebo tpravami
vyrobku BEAL.
Uzivatel je vidy odpovédny za to, ze
rozumi sprivnému a bezpe¢nému
pouzivani jakéhokoli zafizeni
dodaného  spole¢nosti BEAL nebo
od spolecnosti BEAL, Ze jej pouziva
pouze k ucelim, pro které je urceno,

a e dodriuje viechny spravné
bezpecnostni postupy.
Pred pouzitim zafizeni provedte

vSechny nezbytné kroky, abyste se
sezndmili se zachrannymi technikami,
pokud by doglo k nouzové situaci.
Osobné  prebirite veskera rizika
a odpovédnost za své jednani a
rozhodnuti: pokud je nejste schopni
nebo schopni  prevzit, zafizeni
nepouzivejte.

VI-ZARUKA 3 ROKY
Na tento vyrobek se vztahuje zaruka

po 3 roky na vsechny materidlové vady
nebo vady vzniklé pii vyrobé.

Omezeni  zéaruky  jsou:  béiné
opotiebeni, tdpravy nebo zmény,
nespravné skladovani, koroze,
poskozeni v dusledku nehod a

nedbalosti, pouziti, pro které tento
vyrobek neni urcen.

VII - SPECIFICKE INFORMACE
Tento vyrobek je urcen k pouziti pii
horolezectvi, alpinismu a zachranafstvi.
Kladka je zafizeni pro sniZeni tfeni
zatizeného lana, aby bylo mozné snaze
zvedat nebo spoustét tézka bremena
(viz tabulka A).

Varovéani: Tento vyrobek neni urcen
pro lanové centrum, tyrolsky traverz
ani pro pouziti na lanech.

VIII - POUZITI PRODUKTU
Volba lana a vhodné zatéZze jsou
uvedeny v tabulkach A a B.

Zajistéte kompatibilitu tohoto vyrobku
s ostatnimi spole¢né pouzivanymi
soucastmi, jako jsou konektory (viz
tabulka B).
Kladka musi
bezpecné kotve.
Lano musi vést v drézce kola kladky
(obr. 1).

U dvojitych kladek (TRANSFAIR 2 a
2B) musi byt vzdy ptipnuty 3 pfiruby
(obr. 2).

Neékteré priklady bloki kladek jsou
uvedeny v tabulce C.

Vlhkost a nizké teploty mohou zménit
dynamické vlastnosti tohoto vyrobku.
Pfi pouzivani kladek se doporucuje
pouzivat rukavice.

IX - INSPEKCE
Pred pouzitim zkontrolujte otaceni
kola.

Pokud se po vycisténi kolo neotdci
volné, namaite osu kola silikonovym
mazivem.

Poznamka: Po kazdém pouziti v
moiském prostiedi se doporucuje
Cisténi a mazani.

Pokud po promazani zdvada pretrvavd,
je tieba femenici vyfadit z provozu.

X-REVIZE

Kromé bézné kontroly vyzadované
pted kazdym pouzitim, béhem néj
a po ném by mél byt tento vyrobek
kazdoro¢né kontrolovan kompetentni
osobou; zaznam o této kontrole by mél
byt proveden na Zivotnostnim listu
femenice.

Zachovejte ¢itelnost oznaceni vyrobku.
Pokud se vyskytne néktera z
nésledujicich  zdvad, méla by byt

byt pfipevnéna k

Vlaznost in nizke temperature lahko
spremenijo dinami¢ne lastnosti tega
izdelka.

Pri uporabi $kripcev je priporocljiva
uporaba rokavic.

IX - PREGLEDI
Pred uporabo preverite vrtenje kolesa.
Ce se kolo po ¢is¢enju ne vrti prosto,
namazite os kolesa s silikonskim
mazivom.
Opomba: Ci$¢enje in mazanje je
priporocljivo po vsaki uporabi v
morskem okolju.
Ce se po naoljenju napaka nadaljuje, je
treba jermenico izlo¢iti iz uporabe.

X-REVIZIJA
Poleg obicajnega pregleda, ki je
potreben pred vsako uporabo, med njo
in po njej, mora ta izdelek vsako leto
pregledati pristojna oseba; ta pregled je
treba zabeleZiti na listu Zivljenjske dobe
jermenice.
Obhranite ¢itljivost oznak izdelka.
Ce je prisotna katera koli od naslednjih
napak, je treba jermenico takoj
umakniti iz uporabe:
- Nepravilno delovanje ali popuscanje
kolesa na osi,
- Razpoke na kovinskih delih
- Trajna deformacija kovinskega dela
- Globoka korozija (ki ne izgine po
rahlem drgnjenju s steklenim papirjem)
- Uporaba kolesa povzro¢i zaznavno
zmanjsanje utora v kolesu jermenice.
Po vedem padcu izdelka ne
uporabljajte $e naprej, ker je lahko
prislo do poskodb, tudi ¢e ni vidnih
zunanjih znakov.

XI- OZNAKE
Izjava EU o skladnosti je na voljo na
spletni strani.
Ime modela je napisano na osebni
zal(itni opremi (glej preglednico A).
BEAL - 38780 Pont-Eveque FRANCE:
Ime in naslov proizvajalca.
Made in: Drzava proizvodnje.

EN 12278:2007: Tehni¢no sklicevanje.
MBS/ WLL: Prelomna trdnost/
najve¢ja delovna obremenitev (glej
tabelo B)

i:Vedno preberite in upostevajte
opozorila in navodila.
CE: Skladno z evropsko uredbo
2016/425 o osebni varovalni opremi, ki
ji sledijo Stevilne organizacije za nadzor
proizvodnje*.
Priglageni organ za pregled tipa CE**.
(Glej tabelo A)
1dN: Identifikacijska $tevilka.
Zadnje $tiri $tevilke oznacujejo mesec
in leto izdelave.

XII - ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba je neomejena, ce se
ne pojavi nobena napaka in ¢e se redni
pregledi opravijo vsaj enkrat na 12
mesecev, rezultati pa se zabelezijo v
Zivljenjsko dobo izdelka.

Dejavniki, ki lahko skraj$ajo uporabno
dobo izdelka, so: intenzivna uporaba,
poskodbe izdelka in njegovih delov; stik s
kemi¢nimi snovmi, visoke temperature,
odrgnine, moc¢ni udarci, neustrezno
vzdrzevanje.

V primeru dvoma o varnosti in
zanesljivosti izdelka se obrnite na
druzbo BEAL ali distributerja.

I- OPCE INFORMACIE

Ove upute vas informiraju o pravilnoj
uporabi  tijekom  Zivotnog  vijeka
proizvoda: procitajte i Cuvajte ove
upute.

Prodava¢ mora osigurati priru¢nik s
uputama na jeziku zemlje u kojoj ce se
proizvod Koristiti.

11 - KORISTENJE

Ova oprema je osobna zastitna oprema
koja se koristi za zastitu od pada.
Ovu opremu trebaju Koristiti samo

- obucene i kompetentne osobe.

Inace, korisnik treba biti pod izravnim
nadzorom obucene i kompetentne
osobe.

Ova obavijest vas ne¢e poducavati
tehnikama penjanja, alpinizma i rada
na visini ili bilo kojoj drugoj povezanoj
aktivnosti:  prije  koristenja  ovog
proizvoda morate dobiti kvalificirane

femenice okamzité vyfazena z provozu: upute

- Porucha nebo uvolnéni kola na ose,
- Praskliny na kovovych ¢astech

Penjanje i svaka druga aktivnost za koju
se ovi proizvodi mogu koristiti je sama

Ppo sebi opasna.

Posljedice pogresnog odabira, pogresne
uporabe ili loSeg odrzavanja opreme
mogu rezultirati ote¢enjem, ozbiljnom
ozljedom ili smréu.

Korisnik mora  biti  zdravstveno
sposoban kontrolirati vlastitu sigurnost
i sve moguce hitne situacije.

Za opremu namijenjenu za Koristenje u
sustavima za zaustavljanje pada, bitno
je za sigurnost da uredaj za sidrenje ili

- Trvala deformace kovové ¢asti
- Hluboka koroze (ktera nezmizi po
lehkém otfeni sklenénym papirem).
- Pouzivani kola zptsobuje zjistitelné
zmenseni drézky v kole femenice.
Po vétsim padu vyrobek déle
nepouzivejte, protoze mohlo dojit
k poskozeni, i kdyZ nejsou viditelné
zadné vnéjsi znamky.

XI - OZNACENI

EU prohlageni o shodé je k dispozici
webovych strankéch uvedenych nize.
Nazev modelu je uveden na OOP (viz
tabulka A). 3

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE:
Jméno a adresa vyrobce.

Made in: Zemé vyroby.

EN 12278:2007: Technicka reference.
MBS/ WLL: Pevnost v tahu/
maximéln{ pracovni zatiZeni (viz
tabulka B)

i Vdy si prectéte varovani a pokyny
adodrzujte je.

CE: Shoda s evropskym nafizenim
2016/425 o osobnich ochrannych
prostredcich, za kterym nésleduje ¢islo
organizace dohlizejici na kontrolu
vyroby*.

Organizace povéfena inspekci pro
ptidélo- vani CE**.

(Viz tabulka A)

IdN: Identifikacni ¢islo.

Posledni 4 ¢islice oznacuji mésic a rok
vyroby.

XII - ZIVOTNOST VYROBKU
Zivotnost je neomezena, pokud
se neobjevi 7adnd zévada a za
predpokladu, Ze jsou pravidelné
provadény kontroly alespon jednou
ro¢né a vysledky jsou zaznamenany v
zivotnostnim listu vyrobku
Nésledujici faktory ovliviiuji Zivotnost
vyrobku: intenzivni  pouzivani,
poskozeni Casti vyrobku, kontakt s
chemikéliemi, vysoké teploty, odér,

sidri$nu tocku uvijek budu postavljeni,
a rad se izvodi na takav nacin da se
smanji i moguc¢nost pada i moguca
udaljenost pada.
Proizvod se smije koristiti samo prema
uputama i ne smiju se na njemu raditi
nikakve izmjene.
Moze se koristiti u kombinaciji s bilo
kojim  odgovarajuéim  predmetima
odgovarajuce specifikacije i prema EN
standardima, uz duzno razmatranje
ograni¢enja svakog pojedina¢nog dijela
opreme.
Ako je moguce, ovaj proizvod treba
tretirati kao osobni.

111 - ODRZAVANJE
Cid¢enje metalnih dijelova: isperite
Cistom vodom i zatim osusite.
Temperatura: Ovaj proizvod uvijek
Cuvajte ispod 50°C kako ne biste utjecali
na u¢inkovitost proizvoda.
Kemikalije: prestanite koristiti proizvod
ako dode u kontakt s kemijskim
reagensima, otapalima ili gorivima
koji bi mogli utjecati na u¢inkovitost
proizvoda.

IV-POHRANA
Cuvajte raspakiran na hladnom, suhom
i tamnom mjestu daleko od izvora
topline, visoke vlaznosti, o$trih rubova,
korozivnih tvari ili drugih mogucih
uzroka ostecenja.

pregledati ~ kompetentna  osoba; nedodrZiavanie pokynov na pouzitie.
biliezenje ove provjere treba biti V pripade pochybnosti o bezpecnosti
uéinjeno  na  sigurnosnom  listu a spolahlivosti produktu kontaktujte
kolotura. spolo¢nost BEAL alebo distributora.

Ocuvajte ¢itljivost oznaka proizvoda.
Ako je prisutan bilo koji od sljede¢ih
nedostataka, kolotur treba odmah
prestati koristiti:

- Neispravnost ili labavost kotaca na
osovini,

- Pukotine na metalnim dijelovima

- Trajna deformacija metalnog dijela

- Duboka korozija (koja ne nestaje
nakon laganog trljanja  staklenim
papirom)

- Koristenje kotaca uzrokuje vidljivo
smanjenje utora u kotacu remenice.

Ne nastavljajte koristiti ~ proizvod
nakon velikog pada jer bi moglo do¢i
do ostecenja, ¢ak i ako nema vidljivih
vanjskih znakova o$tecenja.

XI-OZNAKA
EU Izjava o sukladnosti dostupna je na
web stranici u.
Naziv modela napisan je na OZO (vidi

tablicu A). .
BEAL - 38780 Pont-Evéque
FRANCUSKA: Ime i adresa
proizvodaca.

Made in: Zemlja proizvodnje.

EN 12278:2007: Tehnicka referenca.
MBS/ WLL: Cvrsto¢a pri pucanju/
Maksimalno radno opterecenje (Vidi
tablicu B)

_i': Uvijek ¢itajte i slijedite upozorenja i
upute.

CE:  Sukladnost s  europskom
regulativom  2016/425 o osobnoj
zastitnoj opremi, nakon dega slijedi

broj organizacije koja nadzire kontrolu 4

proizvodnje*.
Ovlasteno tijelo za CE certificiranje**.
(Vidi tablicu A)
IdN: Mati¢ni broj.
Zadnje 4 znamenke oznacavaju mjesec
i godinu proizvodnje.

XII - VIJEK UPORABE
Vijek uporabe je neogranicen osim
ako se ne pojavi bilo kakav kvar i pod
uvjetom da se obavljaju periodi¢ni
pregledi najmanje jednom svakih 12
mijeseci i da se rezultati biljeZe u vijek
uporabe proizvoda.
Sliede¢i  Cimbenici mogu  skratiti
vijek uporabe proizvoda: intenzivna
uporaba,  oftecenje  komponenti
proizvoda, kontakt s kemijskim
tvarima, visoke temperature, o$tecenja
i abrazije, utjecaji sile, neodrzavanje
prema preporukama.
U slucaju sumnje u sigurnost i

ouzdanost proizvoda, obratite se
BEAL-u ili distributeru.

I- VSEOBECNE INFORMACIE
Tieto pokyny vas informuju o
spravnom pouzivani pocas Zivotnosti
produktu: precitajte si a uschovajte si
tieto pokyny.

Predajca musi poskytnut navod na
pouzitie v jazyku krajiny, v ktorej sa ma
produkt pouzivat.

I1- POUZITIE
Toto zariadenie je osobny ochranm
prostriedok  pouzivany na ochranu
pred padom.
Toto zariadenie by mali pouZivat iba
vyskolené a kompetentné osoby.
V opatnom pripade by mal byt
pouzivatel pod priamym dohladom
vyskolenej a kompetentnej osoby.
Toto upozornenie vis nenauci techniky
lezenia, alpinizmu a préce vo vyskach
ani ziadne iné stvisiace aktivity: pred
pouzitim tohto produktu musite dostat
kvalifikované instruktaz.
Lezenie a akakolvek ind c&innost, na
ktorti mozno tieto produkty pouzit, je
20 svojej podstaty nebezpecna.
Nésledky ~ nespravneho  vyberu,
nespravneho  pouzivania  alebo
nedostato¢nej udrzby zariadenia mozu
viest k poskodeniu, vaZznemu zraneniu
alebo smrti.
Pouzivatel musi byt z lekdrskeho
hladiska schopny kontrolovat svoju
vlastnu bezpecnost a akékolvek mozné
nudzové situdcie.
Pre zariadenia uréené na pouzitie v
systémoch zachytdvania padu je pre
bezpecnost nevyhnutné, aby kotviace
zariadenie alebo kotviaci bod boli vzdy
umiestnené a préca vykondvana tak,
aby sa minimalizovala moznost padu aj
potencidlna vzdialenost padu.
Vyrobok by sa mal pouzivat iba podla
pokynov a nemali by sa na fiom robit
ziadne tpravy.
Moze sa pouzivat v spojeni s
akymikolvek vhodnymi polozkami
vhodnej $pecifikicie a podla noriem
EN, s nélezitym zohladnenim
obmedzeni  kazdého jednotlivého
zariadenia.
Ak je to mozné, s tymto produktom by
sa malo zaobchédzat ako s osobnym.

II1 - UDRZBA
Cistenie kovovych ¢asti: oplachnite v
Cistej vode a potom osuste.
Teplota:  Tento  vyrobok  vidy
uchovavajte pri teplote nizsej ako 50 °C,
aby sa neovplyvnil vykon vyrobku.
Chemikalie: ~ vyradte vyrobok z
prevadzky, ak pride do kontaktu s
chemickymi ¢inidlami, rozpustadlami
alebo palivami, ktoré by mohli
ovplyvnit vykon vyrobku.

IV - SKLADOVANIE
Rozbalené skladujte na chladnom,
suchom a tmavom mieste mimo
zdrojov tepla, vysokej vlhkosti, ostrych
hrén, Zieravin alebo inych moznych
pri¢in poskodenia.

V- ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost BEAL ani distribitor
neprevezme ziadnu zodpovednost za
$kody, zranenia alebo smrt vyplyvajuce
z nespravneho pouzitia alebo z uprav
produktu BEAL.
Je vidy zodpovednostou pouzivatela
zabezpecit, aby pochopil sprévne a
bezpetné pouzivanie akehokolvek
zariadenia dodaného  spolo¢nostou
BEAL alebo od spolo¢nosti BEAL,
aby ho pouzival iba na ucely, na ktoré
bolo navrhnuté, a aby dodrziaval vietky
spravne bezpe¢nostné postupy.
Pred pouzitim zariadenia vykonajte
vietky potrebné kroky na obozndmenie
sa so zachrannymi technikami v
pripade nudze.
Vy osobne preberate vsetky rizika
a zodpovednost za svoje ciny a
rozhodnutia: ak ich nemozete alebo nie
ste schopni prevziat, nepouzivajte toto
zariadenie.

VI-3-ROCNA ZARUKA
Na tento vyrobok sa vztahuje 3-ro¢nd
zéruka na chyby materidlu alebo

vyroby.

Obmedzenia  zéruky si:  beiné
opotrebenie, Upravy alebo zmeny,
nespréavne  skladovanie,  korozia,

poskodenie v dosledku nehod a
nedbanlivosti, pouZitie, na ktoré tento

vyrobok nie je urceny.
VII - SPECIFICKE INFORMACIE
Tento produkt je wuréeny na

pouzitie v horolezectve, alpinizme a
zéchranarstve.

Kladka je zariadenie na zniZenie trenia
zatazencho lana, aby bolo mozné fahsie
zdvihat alebo spustat tazké bremend
(pozri tabulku A).

Varovanie: Tento produkt nie je uréeny
pre lanové drahy, tirolské traverzy ani
pouzitie na kabloch.

VIII - POUZITIE PRODUKTU

Vyber lana a vhodné zatazenie su
uvedené v tabulkdch A a B.
Zabezpette ~ kompatibilitu  tohto

produktu s ostatnymi komponentmi
pouzivanymi v spojent, ako st konektory

(pozri tabulku B).

Kladka musi byt pripevnena k
bezpecnej kotve.

Lano musi prebiehat v drézke kolesa
kladky (obr.1).

Pri dvojitych kladkach (TRANSFAIR
2 a 2B) musia byt 3 priruby vidy
prichytené (obr.2).

Niektoré priklady kladkovych blokov

Romana

I-INFORMATII GENERALE
Aceste instructiuni va informeaza
despre utilizarea corecta pe toatd
durata de viatd a produsului: cititi si
pastrati aceste instructiuni.
trebuie sa  furnizeze
manualul de instructiuni in limba
tarii in care urmeaza si fie utilizat
produsul.

II- UTILIZARE
Acest echipament este un echipament
individual de protectie utilizat pentru
protectia impotriva caderii.
Acest echipament trebuie utilizat
numai de citre persoane instruite si
competente.
In caz contrar, utilizatorul ar trebui sa
fie sub supravegherea directa a unei
persoane instruite §i competente.
Aceste informatii nu va vor invita
tehnicile de alpinism si lucrul la
indltime sau orice alta activitate

asociatd: trebuie si fi primit
instructiuni calificate inainte de a
utiliza acest produs.

Alpinismul i orice altd activitate
pentru care aceste produse pot
fi utilizate, sunt in mod inerent

periculoase.
Consecintele ~ selectiei ~ incorecte,
utilizarii ~ gresite sau intretinerii

defectuoase a echipamentului pot
uce la deteriorare, vatimari grave
sau deces.

Utilizatorul trebuie si fie capabil
din punct de vedere medical si-si
controleze propria securitate si orice
posibile situatii de urgenta.

Pentru  echipamentele ~ destinate
utilizdrii in sistemele de prevenire a
caderii, este esential, pentru sigurantd,
ca dispozitivul de ancorare sau
punctul de ancorare sa fie intotdeauna
pozitionat, iar lucrarile s fie efectuate
astfel incat si se minimizeze atat
potentialul de cadere, ct si distanta
potentiald de cidere.

Produsul trebuie utilizat numai
conform instructiunilor si nu trebuie
ficute modificiri.

Poate fi utilizat impreund cu orice
articole adecvate cu  specificatii
adecvate si in conformitate cu
standardele EN, tindnd cont de
limitarile fiecarei piese individuale de
echipament.

Daci este posibil, acest produs trebuie
tratat ca fiind personal.

III - INTRETINERE
Curitarea partilor metalice: clatiti cu
apd curata si apoi uscati.
Temperatura: Pastrati intotdeauna
acest produs sub 50°C pentru a nu
afecta performanta produsului.
Produse chimice: retrageti produsul
din functiune daca intrd in contact
cu reactivi chimici, solventi sau
combustibili care ar putea afecta
performanta produsului.

IV - DEPOZITARE
Deporzitati despachetat intr-un loc
récoros, uscat si intunecat, departe de
surse de cildura, umiditate ridicata,
muchii ascutite, substante corozive
sau alte cauze posibile de deteriorare.

V - RESPONSABILITATE
Compania BEAL, sau distribuitorul,
nu va accepta nicio responsabilitate
pentru daune, vitaméri sau deces
rezultate din utilizarea gresita sau
din modificarile aduse unui produs
BEAL.

Este intotdeauna responsabilitatea
utilizatorului s se asigure ci intelege
utilizarea corectd si sigurd a oricirui
echipament furnizat de sau de la
BEAL, ca il utilizeazd numai in
scopurile pentru care a fost proiectat
si ca practica toate procedurile de
sigurantd adecvate.

Inainte de a utiliza echipamentul, luati
toate masurile necesare pentru a va
familiariza cu tehnicile de salvare in
caz de urgenta.

Va asumati personal toate riscurile
si responsabilitatile pentru actiunile
si deciziile dvs.: dacd nu sunteti in
mdsurd sau nu sunteti in masurd sd
va asumati acestea, nu utilizati acest
echipament.

VI-3 ANI GARANTIE
Acest produs este garantat timp de 3
ani impotriva oriciror defectiuni ale
materialelor sau de fabricare.
Limitdrile ~garantiei sunt: uzura
normald, modificarile sau
modificarile, depozitarea incorectd,
coroziunea, deteriorarea datorata
accidentelor §i neglijentei, utilizari
pentru care acest produs nu este
conceput.

VII - INFORMATII SPECIFICE

Acest produs este conceput pentru a fi
utilizat in alpinism si salvare.
Scripetele este un dispozitiv pentru
reducerea frecirii unei corzi incircate,
astfel incét sarcinile grele si poati fi
ridicate sau coborite mai usor (vezi
Tabelul A).
Atentie: Acest produs nu este
destinat cursurilor legate de franghie,
traversarii pe tiroliana sau utilizrii pe
cabluri.

VIII - UTILIZAREA

PRODUSULUI
Alegerea corzii i sarcina adecvati
sunt prezentate in tabelele A si B.

Asigurati compatibilitatea  acestui
produs cu celelalte componente
utilizate impreund, cum ar

conectorii (vezi tabelul B).
Scripetele trebuie atagatd la o ancord
sigurd.
Coarda trebuie sa circule in canelura
rotii scripetelui (fig.1).
Pentru scripete duble (TRANSFAIR
2 si 2B) cele 3 flanse trebuie sa fie
intotdeauna prinse (fig.2).
Céteva exemple de blocuri de scripete
sunt indicate in tabelul C.
Umiditatea §i temperaturile scizute
pot modifica performanta dinamici
a acestui produs.
Se recomanda folosirea ménusilor in
timpul utilizarii scripetelor.

IX - INSPECTII
Verificati rotatia rotii inainte de
utilizare.
Daci dupi curitare, roata nu se
roteste liber, lubrifiati axa rotii cu un
lubrifiant de silicon.
Retineti: Curétarea si lubrifierea sunt
recomandate dupd fiecare utilizare
intr-un mediu marin.
Daca dupa lubrifiere defectul persista,
scripetele trebuie scos din uz.

X-REVIZUIRE
Pe langa inspectia normald necesara
inainte, in timpul si dupd fiecare
utilizare, acest produs ar trebui si
fie inspectat anual de o persoand
competentd; inregistrarea acestei
verificari trebuie ficutd pe foaia de
viatd a scripetelui.
Pastrati  lizibilitatea
produsului.
Daci exista oricare dintre urmatoarele
defecte, fulia trebuie scoasa imediat
din serviciu:
- Functionare defectuoasi sau slabire
arotii de pe ax3,
- Fisuri pe piesele metalice
- Deformarea permanenta a unei
piese metalice

marcajelor

- Coroziune profunda (care nu
dispare dupd o frecare usoard cu
smirghel)

- Utilizarea rotii determina o reducere

detectabild a canelurii din roata

scripetelui.

Nu continuati s utilizati un produs

dupa o cidere majora, deoarece este
osibil sa se fi produs daune, chiar

daca nu sunt vizibile semne externe.

XI-MARCAREA

EU Declaratia de conformitate este
disponibili pe site-ul de mai jos.
Numele modelului este scris pe EIP



DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY
«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»

< @G A l > DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- EC neknapaiius 3a ChOTBETCTBHE

EU PROHLASENI O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZARING
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

EU-MEGFELELOSKEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING

EU-SAMSVARSERKLARING

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer - Die alleinige VVerantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante- Hacrosiara nexknapauus 3a
CHOTBETCTBHE € M3/1aJieHa Ha OTTOBOPHOCTTA Ha nponsBoautens - Toto prohlaeni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobce - Denne
overensstemmelseserklering er etableret under eneansvar af fabrikanten- Témé vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne
overensstemmelseserklzring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfeleldségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos feleldsségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklaring opprettes under ansvar av produsenten

Le fabricant - The manufacturer B EA L

Der Hersteller - Il fabbricante

El fabricante — ITpoussoaurenstZ | montplaisir
Vyrobce — Fabrikanten

Valmistaja— Fabrikanten 38780 Pont Eveque
A gyart6 - De fabrikant france

Produsenten

Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome
depositato -Nombre comercial - Tbproscko HanMeHoBaHue -
Obchodni ndzev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Tun / Typ /
Type / Tyyppi / Type / Tipus / Type / Type

Certifié 1SO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-apres : - Certified ISO 9001
model described hereafter - Beglaubigt 1ISO 9001:2015 erklart dass die nachstehend
Ausristung - Certificato 1ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descri
declara que el nuevo EPI descrito a continuacion - Cepruduupan mo ISO 9001 :20
nmoiry HoBo JITIC:- Certifikaci ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze nize popsany novy OO
9001:2015, at den nye PPE beskrevet nedenfor - Sertifioitu ISO 9011:2015 toteaa et

TRANSF'AIR MINI

EN 12278:2007

est identique a I’EPI ayant fait I’objet de I’attestation d’examen “UE” de typ

est conforme aux dispositions du Réglement (UE) 2016/425 - conforms to the model SUbjECt of the EU type examination certificate (mOdUIe B) - identisch

{iqui(rjement(sEoJ )thz% ﬁauzlgtiqn (ELfJ) 2016|/|42§_- mit den 3ei°itir;munlgen dfr e EU-Baumusterpriifbescheinigung (modul B) - ¢ identico al DPI oggetto dell
erodnung - & conforme alle disposizioni della Regolamento . . . . .
2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - otroBaps (mOdUIO B) - es identico al EPI que ha sido ObjetO del examen UE de tlpO (n

Ha IPUIOXKUMHUTE n3KckBanus Ha Permament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenim peaMeT Ha EC HU3CJIeBaHE HA THUIIA (MO,Z[yJ'I B) - je tOtOil’l}’f s EPI ohlasil os
nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) . . . .
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med identisk med EPI rapporteret atteStermg type EU (mOdUI B) - on samanlaine

bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet el8irasainak tyyppitarkagtussertiﬁoitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attest

megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425

az EPI szamolt be a tanusitvany tipusa EU (B modul) - is identiek aan de EP

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° /

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de

tipo N° / Cepruduxar 3a EC uscnensane na uma N°/ Osvédceni 2 7 7 7/1 2 69 6—02/EO4—0 1
typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering

type EU / Igazolés tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato SAT RA (2 7 7 7)

da /Expedido por / Usnanen ot / vydané / udstedt af /

myontamel udstet a / lal kibocstott/ uitgegeven Wyndham Way, Telford Way
Kettering
NN168S  Northamptonshire
United Kingdom

est soumis & la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de I’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitéatssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / &
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado
n°0598 / e mpeMuHAIO MPOLIEAypa 3a OLEHSBAHE HA ChOTBETCTBHETO B3 OCHOBA HA OCUT'YPsABaHE KAYeCTBOTO HA MPOU3BOACTBOTO (MOAYI D) moa koHTpona Ha HoTuduumpan oprad n° 0598 / je
piedlozen k posouzeni o shodé zaloZené na zabezpedovani jakosti zpiisob vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu &. 0598 / forelaegges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyvaksyntiamenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / foreleegges evalueringsprocedure overensstemmelseserkleering baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljaras alapuld minéségbiztositas (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet feligyelete alatt a
termelési mod a megfeleldségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert p& kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0598

Fait &/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a SGS Fimko Oy Finland

/Coeraseno B /V Bruselu / Gjort pa /Paikka /Gjort pa
/Kelt / Gedaan te / Gjort pa : VIENNE (38)

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /[]ata /datum / dato Michel BEAL - PDG ,—-——&

Ipéivays / datum / datum / datum / dato: 04/06/2024




DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI.\ T- « EU »
< 6Al> VYHLASENIE O ZHODE %ﬁé@— .

AB UYGUNLUK BEYANI — B )
M3JABA O YCKJIIABEHOCTH EY - ZIEK‘.J'[APAHI/IH COOTBETCTBI/IH EC-
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU B384 A9 - EUBEAE

Esta declaracdo de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsdkran om 6verensstam melse upprattas under

sulaansvaret av tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilit rispunderea exclusiva a producdtorului - Ta izjava o skladnosti je
doloc¢ena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhlasenie o zhode je zaloZenda na vyhradnit zodpovednost vyrobcu
AR A M OB ) W o A 4T 2 2 il E . - Buuygunluk beyanidreticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu
U'i"ﬂwmmwunam‘mmﬂ mﬂ')']SJ'TUNﬂﬁIE)ULlGILWENNLQU'WJD»!NNBGI OBa neknapauuja KOHGOpPMH3MA je yCTAHOBJ €HAa NPEY3ETH TOAIHKY OJTOBOPHOCT
nmpouszsohaua - Dra JJeknapauus COOTBETCTBHS yCTaHAaBIMBACTCA NOJ OTBETCTBECHHOCTL Npoussoaurens - Niniejsza deklaracja zgodnosci jest
ustalone na wylgczng odpowiedzialno$é producenta -& & 4 o o M o ® = % o H ¢ o 2 # 3 g 4 o -
A = H — O KA O T EAa Mo o HF & R L T,
O fabricante - Tillverkaren Certificada 1ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat 1SO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE
Producitor - Proizvajalec B EAL beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declara ¢ EIP nou descrise mai jos - Certificiran 1SO 9001:2015 izjavlja, da je
Vyrobca il & opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, ze novy OOP opisany nizsie - i1 iso 9001: 2015 YAIE T
;re"c' b”“‘“ - ZI Montplaisir %pe F-ua 1SO sertifikali 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir GBLFIBLBRNISO 9001:2015 UBFIRNPPE
pomssohau — IIponssoaurens = VYo
Producent -X| = | 38780 Pont Eveque - Ceprudukar UCO 9001:2015 usjasibyje aa je Hopu Uupopmummre onﬂc'aHa ucnoy - Cepruuuposan
BT France 1SO 9001:2015 3asBiasiet, 4TO HOBBIC Cl/l3 onucano Huke - Certyfikat ISO 9001: 2015 oswiadcza, ze nowy $rodek ochrony

indywidualnej opisane ponizej - 1ISO 215 9001:2015 A A M| 22 PPE Of2{{ 0| A] & Y THL|CE - 1ISO MR 9001:2015 (3
BLWPPE N FRIZHES LET,

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comerciald - Trgoysko ime - Obchodny nazov - Il # TRAN S F'AI R M I N I

¢ -Ticari ad: — TAYRFEN- Komepuujanin uve -

Kommepueckoe nanmenosanue - Nazwa handlowa -
49 0l - fadh

T 180 T T o BT EN 12278:2007

247

em conformidade com as disposicdes do Regulamento (UE) 2016/425 - ¢ idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (médulo B) - &r identisk med EPI
Gverensstimmer med bestdmmelserna i forordning (EU) 2016/425 - in conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispoziZile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v skladu z dolo¢bami Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI porocali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v stlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -185~1 2501 (#K ) hlasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5- epi Tﬁiﬁﬁuﬁﬁ\lﬁ%&/{‘ﬁl—l (k8 b) -
2016/425 - yonetmelik (AB) 2016/425 hukumler ile uyumludur - .

E’WW&EL] 2016/425 - y crnany ca onpen6ama ox aynidir epmefrml yavas yavas tasdik tiirii EU (modiil B) bildirdi MDEUEPI
perynauuje (EY) 2016/425 - COOTBETCTBYET MOIOKEHUIM mocTanoBICHKe (EC) EU (B60B) - unenrnuna EITU je npujasnna tun arect EY (voayn B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -&== 178 9| 778 unentnyer EPI coobummm atrecraimst Tuna EC (610k B) — jest taka sama, jak EPI
(FE geh 2016/425 -#iHI| (EU) 2016/425 HLEICHEHL L TV ES zghaszane atestacji typu EU (modut B) -S20|AM I| 21 ZH ZF EU (ZEB) -

LRILTY., mEHEMRIES A 7 EU (EY 2 —/V B)
Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip
EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdenie typu EU -
R 2R - Tasdik tirii EU - DRASIEU - 2777/12696'02/E04‘01
Artect tuna EVY - Arrecranus tuna EC - Atestacji
typuEU-B5H TR EU-WEEY A 7 EU

emitidos por - utfardat av - emise d;—r'ﬂifl SAT RA (2 777)

- vydané -H1 - tarafindan verilen —

WSaT o2 cTparie - Bz - Wydane Wyndham Way, Telford Way
prece S8 0 Kettering
NN168S  Northamptonshire
United Kingdom

é submetido ao procedimento de avaliagdo de conformidade baseada na garantia da qualidade do modo de produgdo (médulo D), sob a supervisdo do
organismo notificado n ©0598 - lamnas till utvarderingsforfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig p& kvalitetssakring av funktionslaget av
produktionen (modul D), under éverinseende av det anmélda organet nr 0598 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calita?ii de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat 0598 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti na¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaSeni organ 0598 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spésobu vyroby (modul D), pod dohladom notifikovaného organu ¢. 0598 -7£ i 1 HL 2 % 0598% M2 B F, MIFmE A2 A EMHE? (B2
d) # &2 & % 7 & B F - kalite giivence Gretim (modil D), bildirilen vicut No 0 98 gozetlml altmda modu_temel alan uygunluk degerlendirme prosediiri
igin gonderilmis - TUSBDUTHLI B HEDAREDISTIF ULLK LR STVRBITRAES ( D), MUlGFTREUADITWMEMAIAU0598 WGBFTRAY - npocnenn esanyanuja nponcaypa
KOH(GpOpPMH3Ma 3aCHOBAH HAa OCHTIypame KBAaJUTETa MPOU3BOIAH € (Monyn J1), nox Hag3zopom Ceprudukanuono teno 6p. 0598 pexuma - npeacraBieHa
npomeaypa OCHKH COOTBETCTBHSN HAa OCHOBE Ka4ecTBa peXMMa Npou3BojgcTBa (MOAynb D), mox HAaA30pOM ynolHoOMo4YeHHOTO oprana Ne 0598 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodnos$ci w oparciu o zapewnienie jakos$ci w trybie produkcji (modul D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0598 -8 2 M Ao H=o5988 = (ZEE D) M RES EH B0 et Hgd Bt ZXo oS -

) =T 4 774 RKKF £ 505980 EEDOFTC(EYa— D), EEOCE—FOMEMKR? CWESSEAMEFMFIBEICEE S T

SGS Fimko Oy Finland

Feito em - Gjort pé - Face la - Sestavljeno v - Urobit na -
SEREITE]: - Bitmis - n5¢viN - Bpiu ce Ha - Caenano B -
Sporzadzono - Ol Cf - Z17 £ 4, : VIENNE (38)

Date/ data / datum / data / datum / datum / H 1 / tarih / Michel BEAL - PDG '/———&:

Yuid / narym / nara / data / L%/ B {5 1 04/06/2024




SAFETY LABEL
CERTIFICATE 2024

Climbing and mountaineering equipment tested to the UIAA's equipment standards is
recommended by the UIAA for use by climbers and mountaineers.

— F {;;
f .
' &%ﬁ

Peter Muir
UIAA President

N

Lionel Kiener
UIAA Safety Commission President

The UIAA certifies that the product named below has been tested to meet the safety
requirements of the UIAA's equipment standards:

Product name
Product number
Safety Label Holder
Brand name

UIAA Standard

Certificate No.

Date first issued

Date last issued

TRANSF'AIR MINI
MPMINI (Max 11mm)
Beal S.A. (0473)
Beal

UIAA 127 Pulleys

FRA 14-3678

The first two digits indicate the year that the product was first tested and thus the
applicable version of the UIAA standard.

01.01.2015

04.03.2024

This certificate is valid until 31 Dec of the year of last issued date. It may be renewed within
three months of the expiry date in accordance with UIAA regulations.

*All certificates can be verified on the UIAA website :
http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/

International Climbing and Mountaineering Federation

Monbijoustrasse 61. Postfach. CH-3000 Bern 14. Switzerland @ U IAA

+41 31 370 18 28. www.theuiaa.org. safetylabel@theuiaa.org


http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/
http://www.tcpdf.org

